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JUDr. Ján V. Ovmis-. 

P O D L Á A K Ý C H Z Á S A D P R A C O V A Ť N A P R Á V N E J 
T E R M I N O L Ó G I I . 

D o h o v o r i l s o m s a u ž d á v n e j š i e s r e d a k c i o u S l o v e n s k e j 
r eč i , ž e b u d e m d o č a s o p i s u p r i s p i e v a ť z o b l a s t i s l o v e n s k e j 
p r á v n e j t e r m i n o l ó g i e - P r v , a k o p r e d s t ú p i m s p r í s p e v k a m i , 
k t o r é b u d e m p í sať p o d s ú h r n n ý m n á z v o m Z p r á v n e j t e r m i ­
n o l ó g i e , p o k l a d á m za p o t r e b n é p o v e d a ť n i e k o ľ k o s lov o z á ­
s a d á c h , p o d ľ a k t o r ý c h c h c e m p r a c o v a ť s á m a k t o r é p o ­
k l a d á m za u ž i t o č n é i p r e p r í p a d n ý c h i n ý c h p r a c o v n í k o v v t e j 
i s te j ob l a s t i . 

V p r í s p e v k u K s l o v e n s k e j p r á v n e j t e r m i n o l ó g i i (L ingu i s t i ca 
S l o v a c a I/II, 1939/40,272 a n.) u p o z o r n i l s o m n a r o z d i e l m e d z i 
t e r m í n o m „ p r á v n i c k á " ä „ p r á v n a " t e r m i n o l ó g i a . T a m s o m 
u v i e d o l , k t o p r a c o v a l n a s l o v e n s k e j p r á v n e j t e r m i n o l ó g i i o d 
r o k u 1917 p o r o k 1923, k e ď vyš l a d r u h á časť P r á v n e h o t e r ­
m i n o l o g i c k é h o s l o v n í k a ( a u t o r i D r . V l a d i m í r F a j n o r a D r . 
A d o l f Z á t u r e c k ý ) . N a p o k o n s o m v c i t o v a n o m p r í s p e v k u n a d ­
v i a z a l n a F u n d á r k o v u š t ú d i u V ý v o j o v á t e n d e n c i a s l o v e n s k é h o 
p r á v n i c k é h o n á z v o s l o v i a ( P r á v n y o b z o r 1939, 205 a n.) , z d ô ­
r azn i l s o m o k r e m F u n d á r k o v ý c h p o ž i a d a v i e k n i e k t o r é n o v é 
p o ž i a d a v k y p r e p r á v n u t e r m i n o l ó g i u a z a o b e r a l s o m sa aj 
i n ý m i p r á v n y m i t e r m í n m i , m i m o t ý c h , k t o r é r o z o b e r a l u ž 
F u n d á r e k . ( K o m u i d e o p o d r o b n o s t i , m ô ž e si ich zistiť zo 
s p o m e n u t é h o m ô j h o p r í s p e v k u , z u v e d e n é h o F u n d á r k o v h o 
p r í s p e v k u , a k o i z o s t a t n e j l i t e r a t ú r y , k t o r ú s p o m í n a m v o 
svo je j š túdi i . ) 

F u n d á r e k p o ž a d u j e , a b y p r á v n y t e r m í n b o l p r e s n ý , j e d ­
n o z n a č n ý a ú s e č n ý . Ja s o m vys lov i l p o ž i a d a v k u , a b y p r á v n y 
t e r m í n b o l d ô s t o j n ý , a u p o z o r n i l s o m , že p r i p r á v n y c h t e r ­
m í n o c h z t o h o i s t é h o k m e ň a o b y č a j n e p o t r e b u j e m e n i e l e n 
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podstatné meno, ale hneď i prídavné meno. Ďalej som upo­
zornil na slovo jrozsobáš, ktoré nebolo možno prevziať do 
právnej terminológie, lebo právo pozná d v a spôsoby, na ktoré 
sa manželia môžu podľa práva rozísť, rozvod a rozluku. Upo­
zornil som i na snahu o skracovanie termínov, ktorá je 
ostatne nielen v právnej terminológii, ale v literárnej reči 
vôbec a i v živej (hovorovej) reči. Tu stručne zopakujem, 
čo znamenajú jednotlivé spomenuté požiadavky. 

Presnosť znamená to, aby právny termín nebol hmlistý, 
ktorý možno rozlične vysvetľovať, musí byť teda presne ohra­
ničený, vymedzený. Nemôže pozostávať z celej vety, ale musí 
mať jedno alebo dve slová (len výnimočne viac slov) a musí 
byť jednoznačný. To znamená, že právny termín musí vy­
jadrovať jeden pochop, a nie dva alebo až niekoľko roz­
ličných pochopov. I termíny, ktoré sa v očiach laika nelíšia 
od seba, právnikovi a každému, kto narába právnou termi­
nológiou, môžu a musia znamenať dva celkom rozdielne 
pojmy. Právny termín musí byť dôstojný, nesmie byť vul­
gárny ani banálny. Keď máme v právnej terminológii sub-
sfantívum, musíme mať z toho istého kmeňa i adjektívum. 
Ak by sme adjekfívne slovo (len výnimočne) nemohli dostať 
z toho istého kmeňa, vypomôžeme si iným kmeňom, pravda, 
pri rešpektovaní uvedených požiadaviek, ktoré platia pre 
právne termíny vôbec. Termíny sa v reči skracujú. Tak auto­

mobil je skrátený na auto, za rozvedenie manželstva užíva sa 
deverbatíva rozvod, za rozlúčenie manželstva rozluka a po­
dobne. I za dlhé dopytovanie sa (náhrada za poptávku) máme 
len krátke deverbatívum: dopyt. 

Čo som povedal v čas. Linguistica Slovaca (1. c , 274), 
to zdôrazňujem i na tomto mieste: Právnu terminológiu môže 
tvoriť len právnik, nikdy nie laik, ktorý nepozná všetky fi­
nesy právnych pochopov a dosah upotrebovaných právnych 
termínov. Pravda, lingvista má právo a povinnosť upozorniť 

právnika, Či je niektorý termín nie proti duchu patričnej 
spisovnej reči, môže mu i navrhnúť za závadný termín nejaký 
iný, ale nemôže a nesmie ho nútiť na prijatie nevyhovujúceho 

— i keď rečové správneho — termínu. Podotýkam, že postoj 
lingvistu-poradcu zachovával proti odbornej terminológii už 
Samo Czambel. (Na Czambla sa dnešní slovenskí purisíi 
predsa odvolávajú ako na autoritu.) 

9 



V S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o c h (1891 , 571—2) m á C z a m b e l p o d 
z n a č k o u - ík . p r í s p e v o k D r o b n o s t i o j a z y k u . T a m u p o z o r ň u j e , 
ž e m a r t i n s k é č a s o p i s y t e r m í n „a t ô r v é n y k i í e r j e d " p r e k l a ­
d a j ú „ z á k o n r o z p r e s t i e r a s a " . N a t o n a d v ä z u j e : „ N e Š k o d i l o 
b y uváž iť , či j e t e n t o v ý r a z d o b r ý a j e d i n e o p r á v n e n ý . V ú r a d ­
n o m a k o m s i p r e k l a d e kiferjed p r e k l a d a n é b o l o s l o v e s o m po-
fahuje sai z á k o n p o f a h u j e sa aj n a u č i t e ľ o v . A l e t e n t o „ ú r a d ­
n ý " v ý r a z j e v e ľ m i n e d o s t a t o č n ý ; n e m o ž n o h o foťiž d o b r e 
p o u ž i ť v o f o r m e a k t í v n e j . V r u š t i n e v t a k o m p r í p a d e m a j ú 
v ý r a z : z á k o n r a s p r o s f r a ň a j e ť s a , r o z p r i e s t r a ň u j e sa . N e c h t o 
u v á ž a s l o v e n s k í p r á v n i c i . " (L. c , 572.) T e d a o d b o r n í k - l i n g v i s ť a 
u p o z o r ň u j e n a p r e k l a d a n i e m a ď a r s k é h o t e r m í n u d o s l o v e n ­
č i n y , u v a ž u j e , č o b y b o l o n a j l e p š i e p r e s l o v e n č i n u . T a l e ' f n a -
k o n i e c rozhodnutie p o n e c h á v a i n ť e r e s o v a n ý m o d b o r n í k o m : 
„nech to uváža slovenskí právnici". N a t e j i s t e j s t r a n e C z a m ­
b e l u v a ž u j e , a k o b y s a d a l o d o b r e p o v e d a ť p o * s l o v e n s k y 
„ l e g i t i m á c i a " . U v a ž u j e , či b y legitimáciu n e b o l o " m o ž n o p o ­
s l o v e n č i ť n a výkaz, a l e h n e ď p o d o t ý k a : „ C h y b a j e v š a k , ž e 
t e n t o v ý r a z z n a m e n á u ž : a u s w e i s , k i m u t a ť á s . T a k t o d o s t a l o 
b y sa m u t e d a d v o c h v ý z n a m o v . S n á ď b y s a t i e t o d v a v ý ­
z n a m y s n i e s l y v e d ľ a s e b a , j a k o v o veľa i n ý c h [ s l o v á c h s n e s ú 
s a i fr i , š t y r i v ý z n a m y . " Z c i t á t u v i d n o , a k o o p a t r n e si p o ­
č í n a l C z a m b e l , h o v o r í l e n p o d m i e n e č n e „snáď" b y sa s n i e s l y 
t i e d v a v ý z n a m y a n e t v r d í i s to tne* „ s n e s ú s a * . T o z n a m e n á , , 
ž e i v t o m t o p r í p a d e C z a m b e l č a k a l n a m i e n k u o d b o r n í k o v -
p r á v n i k o v , a k o s a v y j a d r i a o j e h o návrhu.\V>o t r e t i c e : C z a m ­
b e l n a t e j i s t e j s t r a n e v ý s l o v n e p í še ' : „ P r e p i a t y m p u r i s f o m 
n i e s o m s í c e a n i j a , a l e c u d z i e s l o v o šéf p r e d s a j e l e n z b y ­
t o č n é v o s l o v e n s k o m j a z y k u . " T e j t o v e t y b y si m a l í v š í m a ť 
a d o b r e si j u z a p a m ä t a ť v š e t c i , k t o r í m a j ú prepiate p u r i s t i c k é 
c h ú ť k y . 

C z a m b e l si aj i n a k v š í m a l t e r m i n o l o g i c k ý c h o t á z o k . T a k 
v S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o c h (1891 , 5 0 5 — 6 ) ' m á p r í s p e v o k S l o v o 
„ u g y * a s l o ž e n i n y s n í m . C h a r a k t e r i s t i c k é j e , č o t a m h o v o r í 
o s l o v e z á l e ž i t o s ť : „ A l e t o aj j a v i e m , ž e H a t t a l a v B r u s e 
s v o j o m a k o g e r m a n i s m u s o d s u d z u j e s l o v e s o záležať a p o d ­
s t a t n é záležitosť. N a t o m n e z á l e ž í v š a k n i č . A n i v Č e ­
c h á c h si n i k t o n e v š í m a t o h o k o n š t a t o v a n i a . B r u s m a t i č n ý 
j e t o t i ž l e n p r o t i p r í l i š č a s t é m u u ž í v a n i u j e h o a u č í , ž e „vedie 
z á l e ž i t o s ť k lásť i j e s t s l o v a : v e c , p r á c e , p r í č i n a , p o t r e b a , d í l o " -
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Kde jako treba. Slová náleží, náležitý, záleží, prináleží (r.* 
nadležať, prinadležať) tak vnikly do živého jazyka, jako t re ­
bárs fara, farár, — a tieto veru nikto viac nevykorení." (L. c , 
505.) Citované Czamblovo konštatovanie má platnosť i dnes 
a znamená toľko, že živému jazyku nemožno predpisovať, 
možno ho len pekne upravovať na správnu cestu. V tom 
istom príspevku Czambel odporúča maďarské termíny mun-
kakôr, múkôdési kôr, hafáskôr prekladať: obor práce, práca, 
obor konania, konanie, obor pôsobnosti, pôsobnosť. Prijíma 
ich preto, lebo nimi doslovne a zrejme sa tlmočí úradný 
výraz. „Ja viem, že tieto genitívové opisy v praxi veľmi obťa­
žujú sloh, lebo ony zväčša spájajú sa ešte s genitívom, napr.: 
obor pôsobnosti právomocnosíi atp. Aby sa takýmto nehlad-
kosťam vyhlo, dopúšťam hovoriť a písať: pôsobnosť, výkon­
nosť, konanie, práca právomocnosíi. Opis nech sa užije len 
tam, kde ho vyžaduje zreteľnosť osnovy." (L. c , 506.) Czam-
blova rada je dobrá a hodno ju odcitovať, je osožná pri tvo­
rení alebo revízii ktorejkoľvek našej odbornej terminológie, 
najmä právnej. 

Czambel sa pod značkou J. V-ský roku 1893 zaoberal 
v Slovenských pohľadoch terminologickými drobnosťami, a 
najmä trestnou (teda právnou) terminológiou. Z jeho príspev­
ku citujem: „Lud všeobecne užíva slovesa vlámať sa, ale na 
človeka, ktorý sa vlámal, obecná mluva povie prosto: zboj­
ník, zlodej. V jazyku právnom nesmie byť taký nedostatok, 
aký javí sa v jazyku obecnom. Trebárs je ľudu rabló, gyilkos 
a befôró zbojník, my to predsa rozoznávať musíme."' (L. c , 
174.) Ako krásne vymedzil tu Czambel úlohu odbornej, práv­
nej terminológie! (Slová: rozoznávať musíme podčiarkol sám.) 

V rubrike Z právnej terminológie budem uverejňovať 
vysvetlenia právnych termínov, totiž upozorním, prečo musíme 
upotrebovať ten alebo onen termín. Chcem vyhnúť tomu, aby 
niekto z neznalosti dosahu právneho termínu išiel zbytočne 
purizovať alebo „reformovať" to, čoho sa nemožno dotýkať. 
Chcem v uvedenej rubrike upozorňovať na termíny, ktoré 
v praxi upotrebujú síce jednotliví právnici, ale ktoré termíny 
sú nesprávne, možno ich a musíme ich nahradiť lepšími. Na­
pokon sa vynasnažím v novej rubrike Slovenskej reči od-

* Skratka: rusky. (Pozn. autora.) 
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porúčať, alebo, ak sa tak páči, navrhovať (nie nanucovať) nové 

termíny, ktorými možno nahradiť doterajšie rečové nesprávne 
alebo v akomkoľvek smere nevyhovujúce termíny. 

Anton Jánošík: 

ZO SLOVENSKEJ KVANTITY. 
Kvanfifa deverbafív prídavných mien na - n ý a od nich odvo­

dených podsfaťných mien. 

Ak si pri čítaní diel slovenskej literatúry rozličných vy­
daní okrem obsahu povšimneme trošku aj kvantity, istotne 
pobádame, že pri voľakťorých deverbatívach na - n ý nebý­
vajú jednaké kvantity, lež raz je na koreni toho istého de -
verbatíva krátka, iný raz zas dlhá, napr. : nekľudný — ne­

kľudný, mufný — mútny, švarný — švárny, frapný — trápny 

ap. Tu mimovoľne prichádza otázka, ktorá forma z týchto 
dvojíc je správna so svojou kvantitou. Pravda, to bude len 
tá, ktorá úplne zodpovie všeobecnému systému slovenskej 
reči. 

V tejto štúdii pousilujeme sa nájsť tento systém na pod­
klade nárečového aj knižného materiálu. 

Pr i týchto deverbatívach sú tri typy: 
I. K r á t k a k v a n t i t a n a k o r e n i s l o v e s a a k r á t ­

k a a j p r i d e v e r b a t í v e , napríklad: 
a) od slovies VI. t r iedy: birmovný (otec), cestovný1, faí-

šovník2, hamovný3, hamovník, hamovnica, harcovný4, hodovník5, 

hartovný6, hurfovne, hurtovnica, kunšfovný, íuffovník1, ľufovník8. 

1 Výstižné doklady: jeden cestovný človek (Súpis II, 63), Cestovný 
odyšiou preč (64), sa preobliekla z cestovných šiat (Beblavý, Jánošík 93). 

2 Asi umele, ale dobre utvorené: faUovnikom listov (Jánošík 118). 
3 U Socháňa: hamuje s a . . . hamovnou reťazou (hamovník) (Staro­

bylé zvyky slovenských roľníkov 232), u Tajovského: stvorili sme zo svo­
j i ch . . . kuričov a hamovníkov (X2 ( 92), mal takú hrubú zlatú reťaz, ako 
hamovnica (Urbánek IV, 29). 

4 Nájsť ho ako aj sloveso harcovat u spisovateľov-Oravcov: osteň svoj 
harcovný (Hviez. IV3, 188), tátoše počnú skákať, harcovat! (Kuk. XXIII, 
248). 

5 Má dva významy: hodovnikom to nechutilo (Kuk. XII, 105) ( . . .ple­
tený koláč. . . tak zvaný hodovník.) (Urb. XI, 94). 

6 Hurtovné kroky (Vaj. VI, 54), riekol, hurtovne (34), Vozík — hur­
tovnica (Rázus, Maroško2 74). 
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merkovný9, merkovne, (pokoja)mi lovný (Taj. II 2, 23), milovník, 
nasledovný10, nasledovne, nasledovník, prenasledovník, opa f rov­
ný1"1, opatrovník, opafrovnica, orodovník12, orodovnica, panovník, 
panovnica (Jégé, A. Sangala 4 216), pracovný, pracovník, po­
ľovný (pes), putovný12 (pohár) , pufovník (Rázus, Svety II 2, 291), 
spisovný (jazyk), šmajchlovný, šrotovník, usilovný, vandrovný 
(Taj. I, 147), vandrovník, varovný (Hviez. IV 3 , 151), veršovník, 
vinšovník14. 

b) od V. t r iedy: berný15, berník, (rovno)bežný, (rado)daj~ 
ný, poddajný, poddajnosť, nepoddajný, nepoddajnosť, predajný1'', 
nepredajný, odpredajný (Vaj. IV, 130), (ne)dbajný17, (pa)hltný1H, 
pahltník, pahlfnica, hnevný19, hnevník, kajný20, klamný21, ne­
klamný, neodkladný, ligofný22, ligofne, (časo)merný, merník 

7 N a o k o l í Ž i l i n y m u r o v a n ý o t v o r v b o č n e j s t e n e h u m n a , a b y s a 
k r m a , s l a m a n e z d u s i l a . 

8 J e u Z á t u r e c k é h o : O d v r á ť , B o ž e , lutovnilcov, p r i s p o r n á m z á v i s t -
n í k o v ( S l o v e n s k á p r í s l o v í , p o r e k a d l a a ú s l o v í 1 2 0 ) . 

'•> Žije e š t e u s t a r š e j g e n e r á c i e : P r i t o m m u s í š b y ť v e ľ m i merkovný 
( ú z u s ) . 

10 D o b r ý d o k l a d m á J é g é : Nasledovný d e ň p r e d p o l u d n í m ( A l i n a O r -
s á g o v á 1 2 8 ) ; E w a n g e l i s t é b i l i r o d u ž i d o w s k í h o , nasledowňe w n a b o ž e n s t w ú 
ž i d o w s k é m p e w ň e z a k o r e n e n ý ( B a j z a , K r e s ť a n s k é h o K a t o l í c k e h o N á b o -
ž e n s t w á I , 3 7 2 ) , nasledovník č a s t o s a u ž í v a v c i r k e v n e j r e č i : nasledovníci 
K r i s t o v i . U H v i e z d o s l a v a : h l ú č o k u č e n í k o v a nasledovníkov ( I V 3 , 6 5 ) , 
K u k u č i n a : p a d n ú ť d o r ú k prenasledovnikom ( 1 1 4 , 6 4 ) . 

n G a k g e ( Ž a r k o s l a w a ) opalrowná ( B á s n e G a n a H o l l č h o , z w a z e k I , 
s t r . 4 4 ) , p r i n e j s t á l a opatrovnica ( B o d i c k ý , R o z p o m i e n k y ! ) 6 ) . 

12 V c i r k e v n e j r e č i u ž í v a n é . N a p r í k l a d u G a z d u v H o r t u s F l o r u m T: 
Orodovníka ((57, S;>) a v m a r i á n s k e j m o d l i t b e : Z d r a w a s K r á ľ o v n á , M a t k a 
M i l o s r d e n s t v a . . . Orodovnica n a š a ( p ó r o v . M a l ý m i s á l ( i 2 ) . 

i ' i D o b r e t v o r e n ý š p o r t o v ý v ý r a z . 
14 Vinšovníci u ž r á n o c h o d i l i v i n š o v a ť ( ú z u s v o k o l í Ž i l i n y ) . 
i;"> V ý r a z berný peniaz z a c h o v a l . s o m s i v ž i v e j p a m ä t i z o š k o l s k é h o 

p o v i n n é h o č í t a n i a s l o v e n s k ý c h r o z p r á v o k , a l e t e r a z n e m ô ž e m n á j s ť m i e s t o 
n a d o k l a d . U Z á t u r e c k é h o : N a j l e p š í v e r n í k , n a j v ä č š í berník ( 121 ) ) . 

16 Predajná k r a v a k a ž d á t e ľ n á , a k o b y l a a k o c h c e š ( Z á t u r e c k ý 1 9 2 ) . 
17 Nedbá jný a k o s o m á r ( Z á t u r e c k ý 2 8 ) . 
18 O n d r e j o v : pahllniea pahltná! ( Z b o j n í c k a m l a d o s ť 1 5 0 ) . 
19 Hnevná p o d r á ž d e n o s ť ( Š o l t . V 2 , 2 7 ) . Z r e j m e j š i e d e v e r b a t í v u m j e 

hnem i k. V b á n o v s k o m n á r e č í hňevlík. 
O d kajať a j e n H v i e z d o s l a v a : i u k a z u j e m v kajnom v y z n a n í 

i X , 1 0 7 ) . 
21 P r i m l á t e n í z b o ž i a p o č u l s o m : T o j e klamná v á h a ( B á n o v c e ) . U 

Š o l t é s o v e j : O n a m á neklamný c i t ( 1 2 , 1 6 0 ) . 
22 P o k l a d á m z a d e v e r b a t í v u m , k e ď ž e t u d o b r e c í t i ť d e j m a t e r s k é h o 

s l o v e s a ; ligotný = t a k ý , č o s a l i g o c e : s o ž i a r o u ligotného s l n c a ( K a l . 1 V 2 , 
2 4 ) , ligotná k v a p ô č k a r o s y ( Š o l t . . 12, «><)), h m y r í Ugotne! ( H v i e z . V , 3 3 ) . 
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it (cti)bažný, ctibažník (Kuk. XI 2, 66), cudzobažný35, (boha)6o/-
ný, cvičný (učiteľ), činný, dobročinný (spolok), činnosť, dojný 
(o krave), dosfavník (Kuk. XV, 9), durný3h, durno, zdurný, dus­
ný37, dusno, dusný, chodný38, chodník, odchodný, rozchodník, 
schodný, neschodný, prechodný, neprechodný, chybný39, nechyb-
ný, kotný, krmný40, krmník, krmnica, krušný41, krušno, kruš-
nosť, {kr\tó)lomný, Lomnica, neoblomný42, neprelomný, nezlom­
ný, maškrtný, paškrtný (Turiec), mernô43, (h\aáo)morný, ducha-
morný (o práci), nosný, nosník44, nosnosť, medonosný (kvet), 
nosnica (Rázus, Svety II 2, 187), neposedný45, osfojný, obstojím, 
obťažný46, osadník41, platný (zákon), platník48, platnosť, neplat­
ný, plavný49, pfavne, splavné (Taj. XIII, 140), plazný50, plodný51, 

35 U Š o l t é s o v e j : č l o v e k b e z cudzobažného l u h a n i a ( V I , 2 2 4 ) . 
30 K u k u č í n : äurným h l a s o m p ý t a l a s a j e j ( H . 97) , Zdurnfi ( p l a c h é ) 

k o n e , s l a b ý v o z , s t a r á ž e n a , m l a d ý m u ž , č e r t a j e t a m d o b r e u ž ( Z á t u -
r e c k ý í ) 6 ) . 

3" p ý t a l a s a dusným h l a s o m ( V a j . I I . 2 7 ) . p o č a l o j e j b y ť dusno ( Š o l t . 
12, !>9); u F á n d l i h o duxný: a b i Z i m n á du-šna P a r a w i p á c h l a ( I I , r>7>. 

38 U K á l a l a : chodné š a t y ( 2 0 1 ) , schodnejšia c e s t a ( B o d i c k ý 1 1 5 ) , 
v c prechodné p r a l e s y ( D o b š i n s k ý , P r o s t . s l o v . r o z p r . , s o š i t 4 3 , s t r . 9 7 ) . P o ­
d ľ a Š m á l a neprechodný p o z n a j ú a j v T u r c i : P o t o m m o s t í k u n a vine s a 
j a a n i n e o p o v á ž i m í s ť . J e neprechodný, v e ď l e n t a k - t a k ž e s a v h r o m a d e 
d r ž í ( Ď a n o v á ) . 

30 I s t o t n e j e d e v e r b a t í v u m v o v ý r a z e chybný krok. l e b o j e o d ehijhiľ. 
U k a z u j e n a t o d o k l a d nechybný u H o l l é h o : ňechibnú z n a p n u t é h o L ú k a 
w i p u s ť i l a . . . S t r e l k u ( z v a z e k 1. 2 1 0 ) . I n é chybný j e d e n o m i n a t í v u m o d 
chyba, 

4" I d e t u o z á p a d o s l o v e n s k ú f o r m u , k d e j e a j v m a t e r s k o m s l o v e s e 
k r á t k a k v a n t i t a : kŕmiť o d c h o d n é o d s t r e d o s l o v e n s k e j kŕmit. D o k l a d u 
F á n d l i h o : krmné W o ľ i ( I I , I S O ) . 

4 i ľ P o d j a v o r i n s k e j : krušný ž i v o t ! ( I , .*?3). u Š o l t é s o v e j : J e j p o č a l o 
byC krušno ( I I . 2 2 0 ) . 

•12 u T a j o v s k é h o : p á n r y c h t á r s ú neoblomný ( V I I I , 0 0 ) . H o l l é h o : ňe-
prclomní ň í p a m i P a n c í r ( z w a z e k I I , 91 ) . b o l t v r d ý , nezlomný ( T a j . X2, 1 8 ) . 

43 M e r i t ' s a . mernô s i b r a ť ( K u k . V I , 6 5 ) . 
44 Nosník v o k o l í P e z i n k u h r a d a n a m ú r e , n a k t o r e j s p o č í v a c e l ý 

k r o v . ( P o d ľ a i n f o r m á c i e . ) 
45 D o k l a d z T u r c a : T o j e k r í ž s t a k ý m neposedným d e c k o m ( Ď a ­

n o v á ) . M á h o Š o l t é s o v á ( V 2 , r>3). 
40 O d s l o v e s a obťažiť ( K á l a l ) ; z v ä č š a j e z n á m e i t e r , obťažovať, U 

Š o l t é s o v e j : b e z t e j obťažnej p o v i n n o s t i ( I I 1 2 , 88) . 
4T V ý s t i ž n ý d o k l a d u H o l l é h o : B e z w š e h o O s l a b e n á . . . m o h ľ i w i s í -

l a ť . . . Osadňikow ( z w a z e k I I , 8 8 ) . 
48 u F á n d l i h o : ľ e p š í P á n o m platňíci ( I I , 1 8 4 ) , s a u š m n o h í . . . ne­

platne w i h o w á r a ľ i ( 3 9 5 ) . 
49 P o z n a l b y j u . . . p o plavnom k r o k u ( R á z u s , S v e t y 12, 3 1 3 ) , r a c k y , 

plavno h á d ž u s a n a v o d u ( T a j . X2 , 1 0 1 ) . 
50 H v i e z d o s l a v : plazný v a z a l ( V I I I , 18í?). 
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neplodný, neplodnica, (krvo)potný (Kuk. IV 4, 37), potný (Ber-
nolák), krvopotne, povoľný, nepovotný, nepovoľnosf, prašný, 
prašný (Bánovce), prasnica, prašnica (Záť. 63), prelefný52, (ne)-
premenný53, nezmenný, prsný54, pršno, radný, radno, neradný55, 
neradno, nedoradný, rodný56, rodník, rodnica, nerodný, neroz~ 
dvojný57, sňovorný58, odhovorný, skočný59, podskočný (o krát­
kej sukni), podskočnica, poskočný, neskrotný (žrebec), slyšno60, 
neslyšný, nestyšne, spasný (Hv. IV 3, 75), strelný (o zbrani), 
strojný61, nesfrojný, svedčný6'1, svedčno, nesvedčný, šarapafný 
(Hviez. X, 142), škodný, škodník63, neškodný, odškodné (Taj. 
IV 2, 115), stepný64, štepnica, švitorný (Vaj. 1,76), teľný (o krave), 
(máxno) fra fný, márnotratník, márnofratnosf, márnotrafnica, trov 
ný65, frovnosť, nestrovný, (áivó)fvorný, valný66, povarné (Ber-
nolák), (ľahko)verný, pravoverný, verník61, neverník, vidný68. 

51 U Hollého: plodnú... Moc (I, 98), že je stará neplodnica... obťaž-
kaná (Súpis III, 181). 

52 Hviezdoslav: mrk oka čo aký preletný (IV3, 105). 
53 Taktiež Hviezdoslav: r a j . . . nepremenných krás! (IX, 98), Hollý: 

naša manželská ňezmenná zostane Láska (II, 224). 
54 z Liptova: pršno, daždivo. Prsný deň — daždivý deň: Bola prsná 

jär (SR, VII, 202). 
55 neradná vec mať hosťa v stajni (Hviez. III3, 251), ináč statočná 

mladá osoba, ale nedoradná (Bodický 127). 
56 Výstižný doklad u Hollého: i spustlé (končiny) zwédľi na rodné 

(II, 88), u Fándliho: Ňerodnému Stromu prewrtag Koreň (II, 64), rodnik 
= ženské ústroje. 

57 Gilbert a Marienka boli nerozdvojní (Kal. VI2, 90). 
58 U Šoltésovej: veľmi shovorná (V2, 47). To je veľmi odhovorný člo­

vek; len mu čo-to sľúb, už je na tvojej strane (Ďanová). 
59 Do t a n c a . . . Tú skočnú, páni muzikanti! (Dram, spisy Jána Cha­

lúpky V, 5 5 ) , poskočná trasorítka (Hviez. 114, 384). 
60 sotva slyšno zaďakovala (Šolt. 12, 162), neslyšný je ich krok (Taj. 

IX, 85), Plynulý ( p l t e ) . . . neslyšne (Podj. II, 141). 
61 Porovnaj u Sládkoviča: strojná Elena (Detvan). 
62 svedčný pár (Rázus, Maroško študuje 172), obyčaj je to nesvedčná 

(Kuk. XXV, 88). 
63 Západ má škodár (Bánovce), Tekov škodnik (podľa prof. Jána 

Rakovského). 
64 Porovnaj výraz: Stepná Mara vo súvislosti Siatna Mara. 
65 bol taký trovný, že by bol pretrovil i všetky poklady sveta (Dob­

šinský, sošit 73, 5 5 ) , trowné Črewo (Fándli I, 133), ňestrowní Žalúďek 
(H, 416). 

66 Výstižný doklad u Chalúpku: valný Dunaj (Mor ho!) . 
67 Už v citovanom doklade od Zátureckého: Najlepší verník, najväčší 

berník (129). Neverník v smysle neveriaci u Bajzu (I, 361, 363). 
68 na komôrke veľmi vidnej (Taj. V, 47), bola taká nedovidná (Dob­

šinský, sošit 54, 103), Moje oči sa ňedovidné, Ten tak habkám s ňima (pri 
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vidno, polovidný, nevidný, nevidno, dovidný (Hviez. XV, 92), 
nedovidný, vozni k*9, vravný, ne vrav ný, zdarný, nezdarný, zrad­
ný, víasfizradný, nezmesŕný70, nezmesíník, nezmestnosf (Kuk. 
IV 4, 21, 27), zvonný11, miíozvučný12, žičný (Hv. V, 142), živný12; 
živnosť, obživný; neobživný, žrebný (o kobyle). 

d) od ostatných slovies: samobytný (národ) , samobytnosť, 
starobyŕný (Kálal 641), nedobytný (hrad), neodbytný, neodbyt-
ník (Hviez. P, 284), neodbyťnosť (Vaj. IX, 172), čujnf\ čujno, 
nečujný, nečujne, dvižný15, nedvižný, kujný, kujnosť, (cudzo)-
pasný, cudzopasník, bruchopasník (Záturecký 73), samopašný; 
samopašník, samopašnica (Urb. XIII, 51), samopašnost, (piano)-
rečný16, radorečný, rečník, rozhodný, nerozhodný, rujný (pes) 
(Zát. 110), (samo)tečný71, trasný18, neoŕrasný, neusŕajný19, ne-
ustajne, nevedno80, neznesný81, neznesník. 

Formy dusný, prašný (prašnica), samopašný (samopašnica) 
oproti dusný, prašný (prasnica), cudzopasný sú staršie a mäk­
ká spoluhláska š dá sa vysvetliť vplyvom b v p r ípone -hný. 
Ide tu o archaizmy, k toré vzniklý v čase, keď ešte p r e d c h á ­
dzajúce h v tomto p r ípade mäkčilo. Taký istý zjav je aj v p r í ­
pade ukážka. (Pórov . SR VII, 286—288.) 
č í t a n í ) ( T u r i c e ) , z a č e r v e n í m m o r o m , z a ňedovidnim k r a j o m b o u r a z j e ­
d e n . . . k r á l ( S ú p i s I I , 3 3 2 ) . 

«!' U C h a l ú p k u : p o č u l s o m t o t o m e n o o d i s t é h o s t a r é h o voznika ( D o b ­
š i n s k ý , s o š i t 2 , 4 6 ) . I n á č e j e č a s t e j š i e vozár, furman. 

70 Z n á m e v T u r c i : T o j e s t r a š n e nezmestný č e ľ a d n í k , n i k d e n e m á 
p o m e š t e n i a ( D a ň o v á í . 

71 K u k u č í n : J e h o h l a s j e zvonný ( X I I , 1)2). 
72 T i e ž K u k u č í n : N u ž milozvučnŕ n i e j e t o b ľ a č a n i e ( X X V I . 2 0 ) . 
~'Z U H o l l é h o : Živnú t a k B u j n o s ť . . . ( s t r o m k o m ) p r i d á w á ( í . 9 8 ) , 

Z a . . . p e n i a z e n a k ú p i l a živnosti ( Z b o j n í c k a m l a d o s ť ^ 1 ) , v a š e r e č i . . . s ú n e -
obživné ( H v i e z . X I V , 1 0 5 ) . 

74 bujné u c h o ( K u k . X X I I I , 2 0 : ' , ) , d o l o ž i l l e d v a čujno ( V i , 5 0 ) , ( b o l 
t o nečujný b o z k . . . ) ( V a j . V I I I , !>1) . 

75 U V a j a n s k é h o : dvižný m o s t ( I V , 1 3 3 ) , nedvižná m a s a ( K u k . X. 
6 9 ) . 

76 H v i e z d o s l a v : Č u š t e , s o v y yhinorečnv ( I ľ , 1 0 3 ) , N e b o l a s o m p y š n á 
a n i radorečná ( S b o r n í k s l o v . n á r . p i e s n í I I , 1 2 2 ) . 

" T i e ž H v i e z d o s l a v : n a r t o c h , m e d , samotečnú p i e s e ň ( 1 1 4 , L > Í ) I ) . 
78 U V a j a n s k é h o : n á r u ž i v o s t i trasnŕ z v u k y ( V I I , 7 7 ) . 

neustajnej n a h o s t i n e ( H v i e z . 13 , 8 9 ) , P s i . . . b r e c h a l y neustajne 
( V a j . V I , 3 8 ) . 

S0 U H r o n s k é h o : Nevedno p r e č o , nevedno n a č o ( P o d p o l i a n s k e r o z -
p r á v k y 2 1 4 5 ) . 

• s | U H o l l é h o : Ňezňesnich m n o h o m á š K r í ž o w ( I , 2 0 8 ) , D a j m i p o ­
k o j s t a k ý m neznesníkom! V e ď s a a n i s v l a s t n o u m a t e r o u n e z n e s i e b ý ­
v a ť p o d j e d n o u s t r e c h o u ( Ď a n o v á ) . 

10 



Pr i I. ťype je jednotný systém; západoslovenské žierny, 
čo do vzniku dvojhlásky ie, nie je vlastne výnimka. Ani 
spásny (Urb. XXXV, 9) nie je výnimka, lež denominatívum 
od spása. 

II. D l h á k v a n ť i ť a p r i s l o v e s e a d l h á a j p r i d e -
v e r b a ť í v e , napríklad: blížny*2 popri bližný, bludný83 popri 
bludný, blúdnik, blúdnica, búrny84, chmúrny85 popri chmúrny, 
pochmúrny popri pochmúrny, chválny86, nechválny popri ne-
chvalný, schválny, schválnosť (Kuk. III2, 39),="hájnik8'1Hájniky, 
hlásny (o ťrúbe), hlásnik, kráľovná88, kŕmny89 popri krmný, 
kŕmnik popri krmnik, kúpny90, podkúpny popri podkupný, kvár-
nik, liečnik91, márny92 popri mamy, márnik (Taj. VIII, 205), 
múfny93 popri muťný, smúťny popri smutný, hlavomúíny (Kálal 

82 C i r k e v n é bližný d o s t á v a v n á r e č i a c h d l h ú k v a n t i t u p o d ľ a bližit: 
blížny. T a k t o a j v c i r k e v n e j l i t e r a t ú r e : K a z a t e ľ ň a X X V I I (17 , S I , 2 3 3 ) , 
M i l o š J a n o š k a - S z e b e r é n y i , L u t h e r č i L o y o l a ? (152 , 172) a i n d e . 

83 N a z á p a d e ( B á n o v c e , T r e n č í n ) d l h á k v a n t i t a . T a k á j e a j v T u r c i 
( p o d ľ a Š m á l a ) . D l h ú z a c h y t i l a j Z á t u r e c k ý ( 1 2 ) . V l i t e r á r n y c h d i e l a c h 
z v ä č š a k r á t k a , a l e n á j d e s a a j d l h á : blúdny ( S v e t y I I I 2 , 7 3 ) , blúdnica 
( V a j . X I I I , 1 3 6 ) . BlúdňíTc u H o l l é h o ( I I , 4 3 ) . 

84 N a z á p a d e ( B á n o v c e ) n e z n á m e , a l e v T u r c i á n o : A t u t i o d r a z u 
p r í d e s t r a š n á h r o z b a , l e j a k , k a m e n e c , š ľ u h a ; d á v n o s a n e p a m ä t á m n a t a k ý 
búrny č a s ( Ď a n o v á ) . 

85 v l i t e r á r n y c h d i e l a c h o b i d v o j e : d l h á u Š o l t é s o v e j (12 , 8 5 ; I V 4 , 1 6 1 , 
1 4 3 ) , J e s e n s k é h o ( C e s t a k s l .2 1 3 2 ) ; k r á t k a u U r b ä n k a ( X , 3 1 ) , H v i e z d o ­
s l a v a ( V , 49 , 1 0 8 ) . Pochmúrny u K u k . ( X V I I , 3 7 ) , O n d r e j o v a ( T á t o š a č lo ­
v e k 5 4 ) , U r b á n k a ( X V I , 6 8 ) , a l e u ň h o t i e ž pochmúrny ( X V I I I , 2 3 ) . 

86 D e v e r b a t í v u m chválny p o z n á m z b á n o v s k é h o n á r e č i a : T o t i b o l a 
chválna v e č e r a , v š e t k é h o b o l o , č o i m l e n d u š a z a ž i a d a l a ( R y b a n y ) . T o t i j e 
t a k á chválna r . . ; s o v š e t k ý m s a t i l e n c h v á l i ( B á n o v c e ) . A j u H v i e z d o s l a v a 
( V I I I , 1 5 ) a H o l l é h o ( I , 1 4 5 ) . D l h á nechválny u B l a h u ( S l a b í a m o c n í 6 5 , 
7 3 ) , k r á t k a u T a j o v s k é h o ( I V 2 , 9 7 ) , J é g é h o ( Š a n g a l a 4 1 9 9 ) . P r i schválny, 
nechválny v š a d e d l h á ( K u k . X I 2 , 2 2 ; T a j . V I 2 , 5 7 ; Š o l t . I I I 2 , 6 6 ) . 

87 V č e š t i n e j e t e n d e n c i a d ĺ ž k u s k r a c o v a ť . N a l i s t o c h p í s a n ý c h Č e c h ­
m i d o Hájnik v í d a v a l s o m Hajníky. 

88 P o r o v n a j v ý v o d y v S R V I , s t r . 3 3 0 — 3 3 1 . 
89 V s t r e d o s l o v e n s k o m n á r e č í j e krmit a z a t o n á l e ž i t ý t v a r kŕmny, 

kŕmnik. N a z á p a d e k r á t k a k v a n t i t a krmit a t a k a j krmný, n a p r . u Z g u -
r i š k y : krmlik ( Ž e n í c h 1 3 8 ) . 

90 S t á l a k v a n t i t a j e p r i kúpny, p r i podkúpny k o l í s a . D l h á u R á z u s a 
( B a č a P u t e r a 7 1 ; H o j , z e m d r a h á 5 7 ) , a l e v Č i e r n y c h r o k o c h k r á t k a ( 1 8 1 ) ; 
k r á t k a u Š o l t é s o v e j ( V I 2 , 1 5 5 ) , V a j a n s k é h o ( V , 8 6 ) . 

91 s a . . . o b l j e k o u z a I j e č n i k a a š j o u k p r i n c e z n e j ( S ú p i s I I , 4 6 9 ) . 
92 J e t o z a i s t e d e v e r b a t í v u m od (u)márat. ( U r b . X X I I I , 8 3 ; P o d j . 

I I I , 1 0 7 ) . P r v e j b ý v a l a a j k r á t k a k v a n t i t a p o d v p l y v o m č e s k é h o marný 
( L u t h e r č i L o y o l a ? s t r . 4 8 ) . 

93 V o v i a c n á r e č i a c h ( B á n o v c e , T u r i e c , N o v o h r a d ) b ý v a d l h á k v a n ­
t i t a mútny. T a k t o z v ä č š a u s p i s o v a t e ľ o v : K u k u č í n ( X X I , 8 0 ; X X I I , 9 8 ) , 
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169), mýlny94 popr i mylný, neomylný popr i neomylný, nekľud­
ný95 popri nekľudný, nekľúdnik popr i nekľudník, nenasýfny''6 

popri nenásytný, odchylný91 popr i odchylný, ohúrny98 popr i 
ohurný, otázny99, otázno, otáznik, osviežny100 popr i osvežný, 
ptľnym popr i pilný, pilnosť popr i pilnosť, počúvny (Kal. VP , 
88), nepočúvny, priečny (človek), priečnik, pýšny102 popr i pyšný, 
pýšnik, siafny (Siafna Mara) (Socháň 30), slúžny, podslúžny, 
strážny (vojak), strážnik, strážnica, striežny (pes), súkno (od 
súkať), súrny, súr no, svietnik, škriepny, škriepnik, neodškriep-
ny103, švárny104 popri švarný, trápny105 popr i frapný, frápnik, 

H v i e z d o s l a v ( I V 3 , I 'M, V I I . 1 5 9 ) , T i m r a v a ( V I I , 1 3 1 ) , V a j a n s k ý ( I X , (»), 
H o l l ý ( 1 . 1 2 í ) ) : k r á t k a u O n d r e j o v a ( A f r i c k ý z á p i s n í k 1 7 ) . N o p r i smútny 
j e v l i t e r á r n e j r e č i d ô s l e d n e v š a d e k r á t k a k v a n t i t a . 

94 J e t o a z d a k n i ž n é s l o v o , p r e v z a t é z č e š t i n y a j s k r á t k o u k v a n t i t o u ; 
v ľ u d o v e j r e č i b ý v a z a ň chybný od chybil': u r o b i l chybný k r o k ( ú z u s ) . T a ­
k ý t o n á h ľ a d m á a j J . Š k u l t é t y ( r o z h o v o r ) . I n á č mýlny s o s v o j o u d l h o u 
k v & n t i t o u sa. p r i s p ô s o b i l o k s l o v e n s k ý m d e v e r b a t í v o m ( Š o l t . I V ' , L I S : 
T i m r a v a V I I , 1 2 7 ; H v i e z . IV ' ! . -21). P o d o b n e t a k a j c i r k e v n é s l o v o neomylný 
( H o l l ý 1, S.",; I I . 2 4 0 ; L u t h e r č i L o y o l a ? 104, 2 3 0 ) . 

95 V z á p a d n ý c h n á r e č i a c h j e k r á t k a nekľudný, v s t r e d n ý c h d l h á ( T u -
r i e c ) . T á t o d v o j i t o s ť s a o d r á ž a a j u s p i s o v a t e ľ o v . D l h á u J e s e n s k é h o ( K , 
• l i t ) , k r á t k a u V a j a n s k é h o ( V . 1 4 7 1 , a l e a j d l h á ( X L 3 5 7 ) . 

90 D l h á k v a n t i t a j e u H r o n s k é h o ( P r o r o c t v o 2 i . u K u k u č i n a ( I V L 
1 0 5 ; X X V I . 2 3 1 ) , u Š o l t é s o v e j ( I I 1 ^ . !»5). u T i m r a v y ( V . : ' . (!) . k r á t k a u R á -
z u s a ( S v e t y I V - . 4()3) p o d ľ a z á p a d n ý c h n á r e č í . 

97 A z d a k n i ž n é s l o v o , k t o r é s a p o d o b n e a k o mýlny d l h o u k v a n t i t o u 
z a r a ď u j e d o s l o v e n s k ý c h d e v e r b a t í v o v . D o m á c e s l o v o z a ň j e od i •hodný, 

98 Iľ U r b á n k a s ú o b i d v e k v a n t i t y : d l h á ( X X I V . 2 0 ) , k r á t k a 
( X X I I I . 6 9 ) . 

!>!> V y s k y t u j e s a v T u r c i , n a j č a s t e j š i e otázno: T o j e e š t e otázno. č i t e n 
m e ľ o p r a v d u v r a v e l ( D a ň o v á ) . N a z á p a d e ( B á n o v c e ) n i e t h o . 

100 p H v i e z d o s l a v a s o b i d v o m a k v a n t i t a m i v t e j i s t e j k n i h e : O s v i e ž n y 
n á p o j ( X I V . 1 2 3 ) , o s v e ž n ý b a l z a m ( 3 0 2 ) . 

ľ " J e t o d e v e r b a t í v u m o d pilít (sa) a z a t o a j p a t r i č n á d l h á k v a n t i t a , 
a k o j e v n á r e č i a c h ( B á n o v c e , T u r i e c ) . V b e r n o l á k o v s k e j l i t e r a t ú r e n á j d e 
s a m i e s t a m i a j d l h á ( G a z d a . H o r t u s F l o r u m I . 2 1 8 ) . 

i " - N á r e č i a m a j ú a j s d l h o u k v a n t i t o u ( B á n o v c e . T e k o v ) . P o d ľ a p r o f . 
J á n a R a k o v s k é h o v T e k o v e j e a j pýňnik. P o d ľ a E . . I ó n u v N o v o h r a d e s a c í t i 
s k o r e j a k o k n i ž n é a z a ň s a u ž í v a hrdý, V T u r c i j e pyšný, 

103 V ý s t i ž n ý d o k l a d v. T u r c a : O n j e u ž o d p r í r o d y t a k ý neoäxkriepny. 
T o h o t y v n i č o m n e p r e v e r í š , č o b y s i m a l a k ú p r a v d u ! ( D a ň o v á . ) 

104 Z n i c h j e č a s t e j š i a d l h á : H v i e z d o s l a v ( I I I 3 , 2 8 6 ; X I . 1 4 8 ) . K u k u ­
č í n ( V I I I . : 3 7 ; X I I , 5!) ) , H o l l ý (T, 2 3 , 3 4 ) , S o c h á ň ( 2 0 , 24 , 4 7 . 4 8 , 1 0 1 , 11(») . 
D n e s u ž z a n i k á a j s o s l o v e s a m i t o h t o k o r e ň a (ošváriľ. prišvárit, zane-
šráriť): m l a d š i a g e n e r á c i a u ž í v a v p l y v o m č e š t i n y okrášlený. okrášliť a t ď . 

105 V ý s t i ž n ý d o k l a d v i d e l s o m n a s m ú t o č n o m o z n á m e n í v Ž i l i n e : p o 
trápnej nemoci skonal. T a k ý j e a j u J é g é h o : a b y m u s p ô s o b i l ý trápne s t a ­
r o s t i ( Š a n g a l a 1 6 0 ) . 
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vábny, vábnik, vážny™6, rovnovážny (Hviez. I 3, 195), odvážny 
popri odvážny, povážny, povážnosf, prevážny popri prevažný, 
rozvážny popri rozvážny, vládny™1, svetovládny, nevládny, ne-
vládnosť, úfny, úfnosf, vírny (Hviez. XI, 203), víťazný (o voj­
sku), žiadny™8, žíarny109, žírny110. 

Systém kvanfiťy nie je tu jednotný. Pri viac deverbaťí-
vach vyskytujú sa kvantitatívne dvojice. 

III. D l h á k v a n t i t a p r i s l o v e s e a k r á t k a p r i 
d e v e r b a ť í v e , napríklad: branný111, hybný, nehybný, neohyb­
ný, možný112, možno, možnosť, veľkomožný, veíkomožnosť (titul), 
nenásytný113, obraŕný114, neobratný, {neodvratný, nepodvratný, 
prevratný115, nevyvraíný, rozvratný, zvrafný, nezvratný, omam­
ný116, paľný117, plažný118, pyšný, rozlučný119, roztučnô, nerozryv-
ný (Vaj. IX, 278), rozvláčny120, spevný121, skumný122, sľubný123, 

106 Prvotný význam vážny je zachytený u Socháňa: vážne snopy (14) . 
Počul som ho tohto leta pri svážaní: To sú vážne snopy (Bánovce). Pri 
složeninách býva dvojaká kvantita. 

107 Výstižný doklad z Turca: Od tých zeliniek už sa vám čustvujem 
takou vládnou, že už aj na nohách dlhšie obstojím (Ďanová), „ . . .nevládny 
som ako m u c h a . . . " (Kuk. 114, 188). 

108 U Zátureckého jeho prvotný význam: Je veľmi chleba žiadny — 
žiadostivý (160). 

109 Z bánovského kraja: žárne uhlie (Žitná). U Urbánka: úpal' žiar-
neho slnka (III, 42), Šoltésovej: pred jeho žiarnym pohľadom (12, 112). 

110 Výstižný doklad u Kmeťa: keď je i málo sena, ale je, ako ho­
voria, žírne (Veleba Sitna 84). Sloveso žírit časté u Kukučina (VII3, 53; 
VIII, 22; X, 78). 

111 Vo vojenskej terminológii: vojenská branná moc; branná výchova. 
112 Značí aj majetný (okolie Žiliny). Tak aj u Tajovského: farára 

preložil medzi možnejši národ (XII, 99), Kalinčiaka: Blatnický, najmož-
nejši, najpyšnejší, ale i najhroznejší,zeman (V2, 59). 

113 Západoslovenská krátka kvantita. 
114 Pravdepodobne knižné slovo, v nárečiach je synonymum vrtký, 

šikovný. 
115 Kukučín: nehlásal prevratných náuk (XVII, 116); má nevyvratné 

pravdy (XVIII, 68). 
116 Tajovský: omamné prúdy slnka (X2, 22). 
117 Beblavý: videť palnú zbraň (Jánošík 257). 
118 Základné sloveso plúžit; deverbatívum plužný (nástroj) u Hviez­

doslava (III3, 86). 
119 Výstižný doklad u Tajovského: pri rozlučnom slove s . . . (X2, 85), 

rozlučnô (Kuk. X, 33; Taj. 1X2, 102). No dá sa pokladať aj za denomina-
tívum od rozluka. 

120 Dobrý doklad u Šoltésovej: jej neporiadne a rozvláčne jedenie 
(III2, 211). 

121 Deverbatívum sa cíti jasne v spojitosti vtáča: spevné vtáča (Rázus, 
Julia II, 209). 
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sľubní k ( K u k . XXII , 3 5 , 157) , služné124, smutný, stupník125, od­
stupné, odstupná, dostupný, nedostupný, vstupné, tulný126, zvyšný. 

Z o v š e t k ý c h f r o c h t y p o v j e d n o t n á k v a n t i t a j e l e n p r i L 
t y p e ; t u d ô s l e d n e v š a d e k r á t k a k v a n t i t a m a t e r s k é h o s l o v e s a 
p r e c h á d z a aj d o d e v e r b a f í v a . P l a t í p r e ň v š e o b e c n é k v a n t i ­
t a t í v n e p r a v i d l o : Všetky deverbafíva prídavných mien na -ný 
{a od nich utvorených podstatných mien), odvodené od slovies 
s krátkou kvantitou na koreni, majú nezmenenú krátku kvan­
titu, či u ž p o c h á d z a j ú z n e u r č i t k o v é h o a l e b o p r í f o m n í k o -
v é h o k m e ň a . V ý n i m k a žierny n i e j e v ý n i m k a v p r a v o m s l o v a 
s m y s l e , a k m á m e n a z r e t e l i o d c h o d n ý v z n i k d l h e j k v a n t i t y . 
S p r á v n e p o d ľ a t o h t o k v a n t i t a t í v n e h o p r a v i d l a m a j ú v s p i ­
s o v n e j r e č i k r á t k u k v a n t i t u k n i ž n é s l o v á blahodarný, zákono­
darný, p r e v z a t é z č e š t i n y , k d e j e d l h á : blahodarný, zákono­
darný. S p r á v n o s ť k r á t k e j k v a n t i t y s a u k a z u j e aj v d o m á c i c h 
s l o v á c h zdarný, nezdarný o p r o t i č e s k e j d l h e j : zdarný, nezdár-
ný. K v a n t i t a t í v n y s y s t é m I. t y p u j e v š e o b e c n ý n i e l e n v n á ­
r e č i a c h , a l e aj v s p i s o v n e j r e č i . 

N o n i e j e t a k p r i d e v e r b a t í v a c h II . t y p u . T u v i a c d e v e r -
b a t í v m á d v o j a k ú k v a n t i t u ; p o p r i d l h e j aj k r á t k u . V n á r e ­
č i a c h n e b ý v a j ú o b i d v e k v a n t i t y p o s p o l u . J e v i a c p r í č i n t e j t o 
d v o j i t o s t i k v a n t i t y : 

a) P r i kŕmny — kŕmny s ú o b i d v e k v a n t i t y n á l e ž i t é s h ľ a ­
d i s k a m a t e r s k ý c h s l o v i e s , v y s k y t u j ú c i c h s a v n á r e č i a c h ; 
s t r e d o s l o v e n s k é kŕmny o d kŕmiť j e n á l e ž i t é p o d ľ a II . t y p u , 
z á p a d o s l o v e n s k é krmný o d kŕmiť z a s p o d ľ a I. t y p u . V s p i ­
s o v n e j r e č i s a u p l a t ň u j e II . t y p . 

b) I n é d v o j i c e d e v e r b a f í v m o ž n o v y s v e t l i ť d v o j a k ý m i c h 
t v o r e n í m : 1. o d s l o v e s a s d l h o u k v a n t i t o u , 2. o d d e v e r b a t í v a 
p o d s t a t n é h o m e n a s k r á t k o u k v a n t i t o u . I d e t u o a k ú s i k o n ­
t a m i n á c i u d v o c h j e d n a k o , j e d n o u p r í p o n o u t v o r e n ý c h f o r i e m 
d e v e r b a t í v n y c h a d e n o m i n a t í v n y c h , k t o r é s a o d s e b a o d l i -

122 u Hviezdoslava: sa prizerajú tancu ostrým, slcumným okom 
(VII, 67). 

123 u Tajovského: spomienky našej sľubnej, čistej mladosti (VII, 31). 
124 Úradný termín, prevzatý z češtiny s krátkou kvantitou: „Zálohu 

na služné" (.les. Demokrati I, 158). 
125 U Kukučina: Stáli razom na stupniku priateľstva (XX, 80), od­

stupnú (X, 48). 
12G u Hviezdoslava: tulná úboč pri úbočí (VIII, 146), o plece plecom 

tulne opretí (XIV, 324). 
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Šova ly p r á v e s v o j o u k v a n t i t o u , a l e v p o d v e d o m í s i z a c h o ­
v a l ý v ý z n a m o v ú s p o j i t o s ť s č i n n o s ť o u s l o v e s a aj d e n o m i n a -
ť í v n e t v a r y , č o j e z r e j m é p r i ú z k e j s ú v i s l o s t i m a t e r s k é h o 
s l o v e s a s d e v e r b a t í v o m v ô b e c . T a k t o n a č i m c h á p a ť d l h ú 
k v a n t i t u v s t r e d o s l o v e n s k o m n á r e č í p r i nekľudný o d ( n e ) -
ktúdif a v z á p a d o s l o v e n s k o m nekľudný o d nekľuda. P o d o b n e 
aj p r i d v o j i c i a c h s l o ž e n í m odvážny — odvážny121, rozvážny — 
rozvážny, prevážny — prevažný. T v a r y s k r á t k o u k v a n t i t o u 
m o ž n o aj t u v y s v e t ľ o v a ť a k o d e n o m i n a t í v a p r í d a v n ý c h m i e n 
o d d e v e r b a t í v odvaha, rozvaha, prevaha. Ď a l e j t a k t o v y s v e t ­
l í m e k r á t k u k v a n t i t u p r i pochvalný o d pochvala n a r o z d i e l 
o d chválny, schválny, k t o r é s ú d e v e r b a ť í v a o d s l o v i e s s d l h o u 
k v a n t i t o u n a k o r e n i . 

c) I n ú k a t e g ó r i u z a s t v o r i a d e v e r b a ť í v a , p r e v z a t é s k r á t ­
k o u k v a n t i t o u z č e š t i n y : bližný, odchylný, mylný, neomylný, 
p r i k t o r ý c h j e t e n d e n c i a v y r o v n a ť p ô v o d n ú k r á t k u k v a n t i t u 
p o d ľ a d l h e j k v a n t i t y m a t e r s k é h o s l o v e s a n a s p ô s o b i n ý c h 
d o m á c i c h d e v e r b a t í v p r í d a v n ý c h m i e n d l h o u k v a n t i t o u , o d ­
l i š n o u o d č e š t i n y , t e d a blížny, odchylný, mýlny, neomylný. P r i 
t o m i s t o m k o l í s a n í v s p i s b e zv íťaz i l a d l h á k v a n t i t a v d o m á ­
c o m márny a trápny. 

d) N i e k t o r é d e v e r b a t í v a z a s , h o c i d o m á c e h o p ô v o d u , 
c h y b n e t r a d u j ú k r á t k u k v a n t i t u v p l y v o m č e s k e j . 

V p l y v č e s k e j c i r k e v n e j r e č i v i d n o p r i s p i s o v n o m bludný. 
V n á r e č i a c h j e bludný. Z T u r c a d o k l a d o d S m á l a : T o j e 
blúdny c h o d n í k . T e n b y ťa n e d o v i e d o l n a s á l a š ( D a ň o v á ) . T u 
n e b o l o p r í č i n y k v a n t i t e s a s k r á t i ť a n i v p l y v o m d e v e r b a t í v a 
p o d s t a t n é h o m e n a blud, k e ď ž e j e p r i ň o m d l h á k v a n t i t a a k o 
p o d o b n e p r i brús {brúsiť). Blud j e n a z á p a d e ( B á n o v c e , T r e n ­
č í n ) a aj v s t r e d n o m n á r e č í : T u r i e c ( Ď a n o v á ) , B . Bys t r i c a 
(Ká la l ) . T v a r u bludný u b r á n i l i s a b e r n o l á k o v c i ( F á n d l i , Ho l lý , 
D a n i s s ) , h o c i v B e r n o l á k o v o m S l o w á r i j e t v a r s k r á t k o u 
k v a n t i t o u . J e aj u š t ú r o v c a S l á d k o v i č a : Blúdnim p o h a n s k í m 
r o d i n á m ( M a r í n a , r . 1846, s t r o f a 45) a J a n k a K r á ľ a : A l e bludní 
z á m e r ďe j e s i la ( N e z n á m e b á s n e 77) . Ä j v n o v š o m č a s e n a ­
c h á d z a m e h o v c i r k e v n e j s p i s b e 1 2 8 . 

127 T v a r s k r á t k o u k v a n t i t o u z r i e d k a v ý : odvážny { D o b š , , s o š . 3 5 , 8 5 ) . 
128 J e z a u j í m a v é , ž e Tylúdny o s t á v a v o v š e t k ý c h v y d a n i a c h k n i ž o č k y : 

D e v ä ť d ň o v á p o b o ž n o s ť k B o ž s k é m u S r d c u J e ž i š o v m u od A l o j z a D a u b n e r a 
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Také isté osudy má aj deverbat ívum pitný, k toré s d lhou 
kvanti tou okrem západu (Bánovce) vyskytuje sa aj v s t r ed ­
nom nárečí (Tur iec) 1 2 9 . Žije aj na východe , pravda , s k r á t ­
kou (Czambel, Slovenská reč 570). Ani pri pilný niet príčiny 
p re t r adovan ie krátkej kvantity, keďže materské sloveso píliť 
(sa) (Bánovce) je s dlhou kvanti tou ako aj deverbat ívum 
pods ta tného mena píľa (Bernolák, Záturecký 163). OáíxaXpi-
ľovať (Turiec), ako pracovať od práca. Tí, ktor í pokladajú 
pilný za nes lovenské 1 3 0 , ináč české, majú p ravdu vo veci 
krátkej kvantity a neoznačovania ľ. 

e) Ale nemožno nijako p redpok ladať český vplyv k rá t ­
kej kvantity pri nenásytný, pyšný, smutný; sú to také domáce 
kvantity, ako aj ich tvary s d lhou kvant i tou: nenásytný,pýšny, 
smutný, mútny, lenže tieto sú mladšieho pôvodu od tamtých. 
S chronologického stanoviska možno predpokladať , že dlhá 
kvantita pri deverbafívach II. typu je mladšieho p ô v o d u 1 3 1 

a takto so svojou dlhou kvanti tou predstavuje mladšiu vrstvu 
týchto deverbat ív . Už neskracujú dlhú kvant i tu ma te r ského 
slovesa, ale si ju podržia aj v deverbat íve . Ak sa pozeráme 
na vec s tohto hľadiska, tvary s krá tkou kvanti tou sú vlastne 
archaizmy. Takto archaizmus nenásytný, vyskytujúci sa v p r e ­
došlých Prav id lách s lovenského pravopisu, bol chybne za-
menený formou nenásytný miesto náležitej formy II. typu : 
nenásytný. N o nehýbaly sa archais t ické formy pyšný, smutný ; 

pri nich v spisovnej reči ďalej ostáva krá tka kvanti ta, aká 
je v Turci a Liptove. V bánovskom nárečí je d lhá: pýšny, 
smúíny; v ho rnom Tekove pýšny (pijšnik), ale smutný, v N o -

( p ó r o v . 6 . v y d . , s t r . 1 0 7 ) , h o c i k v a n t i t a p r i našich b o l a m e n e n á v S. v y d . 
( s t r . 1 0 9 ) . V K a z a t e ľ n i : blúdne u č e n i e ( X X V I . 2 9 2 ) . 

129 N a j i s t e j š i e n a d l h ú k v a n t i t u u k a z u j e t o , ž e a b i t u r i e n t L u k a č , r o ­
li á k z B l á ž o v i e c , p r i p í s a n í e x c e r p č n ý c h l í s t k o v p o d ľ a s v o j h o r o d n é h o n á -
r e č i a n a p í s a l d l h ú k v a n t i t u , h o c i v k n i ž k e m a l k r á t k u . U b e r n o l á k o v c a 
P a l k o v i č a : pilne s a w i w e d o w a l o d ň í c h . . . p í t a g ť e s a pilne n a t o Ď e ť a 
( S w a t ó P í s m o i l . "»<>:{). u H u l y á k a : W e c i pilne p o z o r u g e ( C c l o r o č n č N e -
d ' e l n é K á z n e I. pilne p r e d k l a d á ( I I , 2'.\), z a pilné p r o s í m P o z o r o -
w á ň f ( 6 8 ) . 

130 T v a r pilný j e v n o v o m v y d a n í P r a v i d i e l s l o v . p r a v o p i s u o z n a č e n ý 
h v i e z d i č k o u . 

131 M o ž n o t a k s ú d i l ' •/. i n ý c h p o d o b n ý c h d e v e r b a t í v , p r i k t o r ý c h t i e ž , 
a k s ú t v o r e n é v m l a d š o m č a s e , j e t e n d e n c i a z a c h o v á v a ť n e s k r á t e n ú d l h ú 
k v a n t i t u s l o v e s n é h o k m e ň a , n a p r í k l a d : vyznávač o p r o t i s t a r š i e m u vyznavač, 
•strúhadlo — strúhadlo. prikry vädlo — prikryvadlo, čitateľ ( u B a n i k a ) — 
čitateľ a p . 

K) 



v o h r a d e smútny, v H o n t e pýšny, a l e smutný ( p o d ľ a i n f o r m á ­
ci í r o d á k o v z t o h o k r a j a ) . Z d e v e r b a t í v III. t y p u , m a j ú c i c h 
l e n j e d i n ú k v a n t i t u , j e v e ľ m i m á l o d o m á c e h o p ô v o d u {mož­
ný); v ä č š i a č a s ť z n i c h s ú p r e v z a t é k n i ž n é s l o v á a t e r m í n y , 
n a p r í k l a d : branný, zvratný (o s l o v e s e ) , vstupné, síužné a p . 

M n o h o z t ý c h t o d e v e r b a t í v m o ž n o p o k l a d a ť s ú č a s n e a j 
za d e n o m i n a t í v a , u t v o r e n é z d e v e r b a t í v a p o d s t a t n é h o m e n a 
s k r á t k o u k v a n t i t o u , n a p r í k l a d : odstupné o d odstup, vstupné 
— vstup, rozlučnô — toztuka, spevný — spev, obratný — obrat 
a p . P r a v d a , t v a r branný m o ž n o p o k l a d a ť l e n za d e v e r b a t í -
v u m , a l e obranný a j z a d e n o m i n a ť í v u m o d obrana. 

J e d n ý m s l o v o m , d e v e r b a t í v a III. t y p u s ú v l a s t n e a r c h a -
i z m y , k t o r é z a c h o v á v a j ú s t a r š i e k v a n t i t a t í v n e s k r á t e n i e , a k é 
sa u d r ž u j e aj p r i o s t a t n ý c h p o d o b n ý c h d e v e r b a t í v a c h , a k o 
n a p r í k l a d n a -avý: škrekľavý — škriekať, štipľavý — šttpať; 
n a -dtos presteradfo132 — presfierať, operadto — opierať ( sa ) , 
žihadlo — (za)žíhafj -teľ: čitateľ — čítať, kazateľ — kázať; 
-čkai pytačky — pýtať, šivačka (Ká la l ) — (za)šívať, zabíjačka 
— zabíjať a p . 

D e v e r b a t í v a I. a II. t y p u s a s r o v n á v a j ú v t o m , ž e o b i d v a 
z a c h o v á v a j ú n e z m e n e n ú t ú k v a n t i t u , k t o r á j e n a k o r e n i i c h 
m a t e r s k é h o s l o v e s a . D e v e r b a t í v a III. t y p u p r e d s t a v u j ú a r c h a -
i z m y a k n i ž n é s l o v á . P r i k v a n t i t a t í v n y c h d v o j i c i a c h v ý v o j 
s a p r i k l á ň a k II. t y p u n a ú k o r III. V n o v o m v y d a n í P r a v i ­
d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u o p r o t i 1. v y d a n i u p o d ľ a k v a n ­
t i t a t í v n e h o s y s t é m u II. t y p u b o l a z m e n e n á k r á t k a k v a n t i t a 
n a d l h ú p r i otázny, otáznik, pochmúrny, mútny a s ú č a s n e aj 
p o d ľ a s t r e d o s l o v e n s k e j k v a n t i t y : nekľudný, nekľúdnik, kŕmny, 
kŕmnik. C h y b n ú m á k v a n t i t u nenásytný z a o č a k á v a n é nená­
sytný. R a d š e j m o h l o e š t e o s t a ť p r i a r c h a i s t i c k o m t v a r e s k r á t ­
k o u k v a n t i t o u , a k o ň o u c h y b n e h ý b a ť . N e b o l o d o s i a ľ a n i 
n á l e ž i t é h o o p o d s t a t n e n i a h ý b a ť a r c h a i z m a m i pyšný a smutný. 
P o d ľ a d l h e j k v a n t i t y v n á r e č i a c h p ý t a sa o p r a v i ť bludný n a 
bíúdny. Ď a l e j p o d ľ a b e ž n e j d l h e j v ý s l o v n o s t i k o r e n n ý c h s a ­
m o h l á s o k č a k a j ú n a s k o r é u z á k o n e n i e d l h e j k v a n t i t y k n i ž n é 
s l o v á blížny, odchylný, mýlny, neomylný. J e l e n p r i r o d z e n é , 
k e ď k v a n t i t a v s p i s o v n o m j a z y k u a v h o v o r e n e j r e č i s a 
s r o v n á v a . 

132 Popri spisovnom a stredoslovenskom prestieradlo na západe je 
presteradlo (Bánovce). 
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— tri —, 

E Š T E R A Z M B L I Č I N A . * 

S n a h a , a b y s l o v e n č i n a b o l a j e d i n o u b o h o s l u ž o b n o u r e č o u 

s l o v e n s k e j e v a n j e l i c k e j c i r k v i , n e n a c h á d z a e š t e a n i d n e s p o ­

r o z u m e n i a u t ý c h , k t o r í s i t v o r i a d o g m y a t r a d í c i e z n e d o s t a t k o v 

n a š e j d á v n e j m i n u l o s t i . T í t o z a i s t e n i k d y s a v á ž n e n e z a m y s l e l i 

n a d t ý m , č i j e m ú d r e a o s o ž n é p r e n á š m a l ý n á r o d , k e ď s i v ň o m 

u m e l e o b m e d z u j e m e p r á v a s v o j e j m a t e r i n s k e j r e č i p r e ž i t ý m i z a -

s t a r a l o s ť a m i . N a m i e s t o t o h o , a b y s v o j e n á h ľ a d y o p r á v a c h m a -

t e r i n s k e j r e č i v e v a n j e l i c k e j c i r k v i u s m e r ň o v a l i p o d ľ a v š e o b e c n e 

u z n á v a n ý c h n o r i e m a v z o r o v , u s i l u j ú s a u m e l ý m p á t o s o m n a ­

n ú t i ť s l o v e n s k é m u e v a n j e l i c t v u z b y t o č n ú d v o j r e č o v o s ť , t e d a v e c , 

k t o r á j e v i n o n á r o d n ý c h e v a n j e l i c k ý c h c i r k v á c h c e l e n e z n á m a 

a k t o r á a ž k r i k ľ a v o s t o j í v r o z p o r e s u v á ž l i v o u a n a p e v n o m 

t r a d i č n o m z á k l a d e s p o č í v a j ú c o u e v a n j e l i c k o u m e n t a l i t o u . 

A n i j e d n a i n o n á r o d n á e v a n j e l i c k á c i r k e v n e v y p o ž i č a l a s i o d 

s u s e d o v b o h o s l u ž o b n ú r e č : u r o b i l i t o j e d i n e p r v í s l o v e n s k í e v a n ­

j e l i c i z j e d n o d u c h e j p r í č i n y , ž e v t e d y s l o v e n s k é h o s p i s o v n é h o j a ­

z y k a e š t e n e b o l o . 

S l o v e n s k á e v a n j e l i c k á c i r k e v t e d a l e n z n ú d z e u r o b i l a t o t o 

r e č o v é o p a t r e n i e a — r o z u m i e s a — l e n n a t e n č a s , k ý m s a ' 

z t e j t o n ú d z e n e n á j d e v ý c h o d i s k o . N a j ď a l š í č a s o v ý v ý h y b t e j t o 

n ú d z e m o h o l t r v a ť d o u z á k o n e n i a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , k e ď 

v š e t k y p r á v a v ý p o m o c n e j b i b l i č i n y a u t o m a t i c k y m a l y p r e j s ť n a 

s p i s o v n ú s l o v e n č i n u . 

P r a v d a , p o z d v i h n u t i e ľ u d o v e j s l o v e n č i n y n a s p i s o v n ý j a z y k 

n e m u s e l o s a d i a ť s p ô s o b o m , o k t o r o m s a d o z v e d á m e z d e j í n s l o ­

v e n č i n y , m o h l o s a t o s t a ť i v i a f a c t i s l o v e n s k ý m p r e k l a d o m B i b l i e 

h n e ď v p r v ý c h č a s o c h r e f o r m a č n é h o n á s k o k u n a S l o v e n s k u . 

T a k b y s i t o b o l v y ž a d o v a l d u c h r e f o r m a č n é h o h n u t i a . 

T a k ý t o p r e k l a d r ý c h l e j p o m o c i n e b o l b y b ý v a l n i j a k ý m z á ­

z r a k o m . A k o s a n a š i e l s l o v e n s k ý J e s e n i u s , k t o r ý p o m á h a l p r e ­

k l a d a ť B i b l i u d o č e š t i n y , m o h o l s a n á j s ť v t ý c h s a m ý c h d á v n y c h 

č a s o c h i n ý s l o v e n s k ý J e s e n s k ý , k t o r ý b y b o l p r e l o ž i l B i b l i u d o 

s l o v e n č i n y . 

H o v o r í s a o s l o v e n s k o m r u k o p i s e S t a r é h o a N o v é h o z á k o n a 

a s i z r o k u 1 4 5 0 , b a s p o m í n a s a e š t e i d r u h ý p r e k l a d z r o k u 1 4 6 9 . 

* Odpoveď na niektoré články v časopisoch, reagujúce na môj článok 
v SR, VII, 132. 
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Č o t e d a m o h l i u s k u t o č n i ť j e d n o t l i v í h o r l i v c i , t o m o h l o t ý m ľ a h š i e 
v y k o n a ť i m p u l z í v n e n á b o ž e n s k é h n u t i e v e ľ k ý d h r o z m e r o v . 

S l o v e n s k í k a l v í n i m ô ž u s a p o c h v á l i ť , ž e u ž r o k u 1 7 5 0 m a l i 
s l o v e n s k ý „Mľali c a t e c h i z m u s " a i n é s l o v e n s k é n á b o ž e n s k é k n i ž ­
k y . D o s t a l i i c h o d k ň a z a , k t o r ý s o s t a t n ý m s l o v e n s k ý m a s l o ­
v a n s k ý m s v e t o m n e m a l n i č s p o l o č n é h o . J e h o k ň a z s k é p o v o l a n i e 
h o v i az j a lo k ú z e m i u m a ď a r s k ý c h k u l t ú r n y c h v p l y v o v , a p r e d s a 
a k o p r o t e s t a n t d o ž i č i l s v o j i m d o m á c i m v o v i e r e p o ž e h n a n i e t o h o 
d o b r a , k t o r é p l y n i e z o s r o z u m i t e ľ n e j n á b o ž e n s k e j k n i ž k y . 

F a k t , ž e s p o m e n u t é k a l v í n s k e n á b o ž e n s k é k n i ž k y b o l y n a p í ­
s a n é v l a h o d n e j z e m p l í n č i n e , n e z m e n š u j e i c h d o k u m e n t á r n y 
v ý z n a m , b a o p a č n e : t á t o z e m p l í n č i n a j e s k v e l ý m d ô k a z o m t o h o , 
a k o s a C h c e l a r e f o r m á c i a t e s n o p r i b l í ž i ť k d o m á c e j r e č i s v o j i c h 
s t ú p e n c o v . 

P r a v d a , s l o v e n s k í k a l v í n i n e b o l i z a ť a ž e n í b l i b l i č i n o u . 
Z d e j í n s l o v e n s k e j l i t e r a t ú r y v i e m e , ž e b á s n ť k J á n H o l l ý 

s k o r o b e z p r e d c h o d c o v z f o n d u v l a s t n ý c h r e č o v ý c h z n a l o s t í 
s t v o r i l s i t a k ú d o k o n a l ú s p i s o v n ú r e č , ž e j e h o b á s n e i v t o m t o 
v i d i e c k o m s l o v n o m r ú c h u p a t r i a r e č o v é m e d z i n a j k r a j š i e p l o d y 
s l o v e n s k e j p o é z i e . 

Č e s i , h o c i m a j ú u ž o d d á v n a v e ľ m i s t a r o s t l i v o v y h o t o v e n ý 
p r e k l a d b i b l i c k ý c h t e x t o v , p r e d s a s a l e n s t a r a j ú o t o , a b y d a l i 
d o r ú k d n e š n é h o č e s k é h o č l o v e k a i o d o b l ' ú b e n e j K r a l i c k e j b i b l i e 
d o k o n a l e j š í č e s k ý p r e k l a d ; s ú ú p r i m n e p r e s v e d č e n í o t o m , ž e 
B i b l i a s r e č o v e j s t r á n k y m u s í s t á ť n a v ý š k e d n e š n e j j a z y k o v e j 
k u l t ú r y a m u s í v y h o v o v a ť i n a j n á r o č n e j š í m f i l o l o g i c k ý m p o ž i a ­
d a v k á m . J e j a s n é , ž e b i b l i č i n a , k e ď n e v y h o v u j e Č e c h o m , t ý m 
m e n e j v y h o v u j e S l o v á k o m , a t o u ž č i a k o r e č B i b l i e a l i t u r g i e , 
č i a k o b o h o s l u ž o b n á r e č v ô b e c . Č e s i s ú v t o m t o o h ľ a d e n a 
s p r á v n e j c e s t e , č o m u n a s v e d č u j e i f a k t , ž e a i i n é k u l t ú r n e n á r o d y 
s l e d u j ú p o d o b n ú snjaíhu a t e n d e n c i u , v y d á v a j ú c p o p r i s t a r ý c h 
b i b l i c k ý c h p r e k l a d o c h i p r e k l a d y n o v é , a l e b o a s p o ň r e č o v é 
o p r a v e n é . 

P r e t o ž e s l o v e n s k í e v a n j e l i c i n e m a j ú d o t e r a z c i r k e v n o u 
v r c h n o i s ť o u u z n á v a n é h o s l o v e n s k é h o p r e k l a d u B i b l i e , v s l o v e n ­
s k e j e v a n j e l i c k e j i c i rkv i o r e č o v o m o p r a v e n í a z d o k o n a l e n í 
b i b l i c k ý c h t e x t o v n e m o ž n o h o v o r i ť . K e ď ž e j e t u d o p y t p o s l o ­
v e n s k e j B i b l i i , t o m u t o d o p y t u a v e ľ m i c i t e ľ n e j n á b o ž e n s k o -
n á r o d n e j p o t r e b e n í a č i m v y h o v i e ť n o v ý m p r e k l a d o m , k t o r ý s a 
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i n á č u ž i t v o r í p r i č i n e n í m a p o d d o z o r o m p r í s l u š n e j c i r k e v n e j 
v r c h n o s t i . S l o v e n s k í e v a n j e l i c i u ž v i a c r á z s a p o k ú s i l i o p r e k l a d y 
b i b l i c k ý c h t e x t o v a B i b l i c k á s p o l o č n o s ť n e j e d e n v ý t l a č o k t ý c h t o 
s l o v e n s k ý c h t e x t o v u ž i r o z š í r i l a m e d z i s l o v e n s k ý m e v a n j e ­
lici, v o m . 

O d s l o v e n s k e j e v a n j e l i c k e j c i r k v i s e p a r o v a n í m o d r o k r í ž a n i a 

u p o t r e b u j ú t i e ž s l o v e n s k é b i b l i c k é p r e k l a d y . K a ž d é o b n o v e n é 

n á b o ž e n s k é h n u t i e m e d z i s l o v e n s k ý m i e v a n j e l i k m i b u d e s a d i a ť 

v b u d ú c n o s t i l e n n a p o d k l a d e s l o v e n s k e j B i b l i e , k e ď ž e n a j l e p š í m 

s p r i e v o d c o m p o v ý š i n á c h a h l b i n á c h k r e s ť a n s k e j m r a v o u k y ä 

m e t a f y z i k y j e ž i v á a s l a d k á m a t e r i n s k á r e č , k t o r e j s a n e v y r o v n á 

n i j a k á i n á , l e b o j e j z v u k y z n e j ú n i e l e n k u m u , a l e a j k s r d c u , 

a k o j e t o p r á v e v c i r k v i . 

C e s t a j e u ž t r a s í r o v a n á , m i m o n e j í s ť u ž n e m o ž n o . 

O „ a r g u m e n t o c h " o p o n e n t o v ť a ž k o h o v o r i ť v o v á ž n o m s l o ­
v e n s k o m č a s o p i s e . Z r a č i a s a v n i c h b ú t ľ a v é p o z o s t a t k y n a š e j 
n i e k d a j š e j p o r o b y , l a t e n t n é u č u p e n é e š t e i t e r a z v n i e k o ľ k ý c h 
s l o v e n s k ý c h d u š i a c h . T i e t o a r g u m e n t y z d a j ú s a m i a k o u n a v e n á 
a o p o z d e n á o z v e n a n e s l á v n y c h š a r v á t o k , v k t o r ý c h s a n e ľ ú t o s t n e 
ú t o č i l o n a e x i s t e n č n é p r á v o s l o v e n č i n y . A k o v t e d y , i t e r a z z a t l á -
č a n í m s l o v e n č i n y c h c ú z a c h r a ň o v a ť n a S l o v e n s k u — k u l t ú r u , 
d o b r ý v k u s a t a k z v a n é p o s v ä t n é v e c i . T e n t o b o j n i e j e t e d a e š t e 
z l i k v i d o v a n ý . K d e - t u s a e š t e n á j d e a t a v i s t i c k ý z a ť a ž e n ý z á ­
c h r a n c a m u z e á l n e j s t a r i n y , k t o r ý p o d n i k á b o j p r o t i v l a s t n e j 
m a t e r i n s k e j r e č i , p r e k t o r ú s l o v e n s k é e v a n j e l i c t v o a d u c h t o h t o 
e v a n j e l i c t v a n i č i n é h o n a ž i a d a , i b a p r á v o , k t o r é m a j ú v š e t k y i n é 
m a t e r i n s k é j a z y k y v o s v o j i c h n á r o d n ý c h e v a n j e l i c k ý c h c i r k v á c h . 

F a k t , ž e r e f o r m á c i a n e p o z d v i h l a ľ u d o v ú s l o v e n č i n u n a v ý š k u 
s p i s o v n é h o j a z y k a a ž e s m e s a v ô b e c t r o c h u o n e s k o r e n e d o s t a l i 
k u z á k o n e n ý m p r a v i d l á m s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , n i č n e m e n í n a 
p r á v a c h n á š h o m a t e r i n s k é h o j a z y k a v s l o v e n s k e j e v a n j e l i c k e j 
c i r k v i , l e b o v e ď s l o v e n č i n a u ž i p r e d r e f o r m á c i o u a b i b l i č i n o u b o l a 
m a t e r i n s k ý m j a z y k o m n a š i c h s l o v e n s k ý c h p r e d k o v , a t a k p r i p o ­
s u d z o v a n í j e j p o s t a v e n i a v s l o v e n s k e j e v a n j e l i c k e j c i r k v i n e z a v á ž i 
o n á c h v í ľ a , k e ď p r a v i d l á h o v o r e n e j s l o v e n č i n y b o l y o d k u k a n é p r e 
s p i s o v n á s l o v e n č i n u . V š a d e i n d e m o ž n o a z d a u z n á v a ť n o r m u 
r í m s k e h o p r á v a : „ Q u i p r i o r t e m p o r e , p o t i o r j u r e " , l e n p r i m a t e ­
r i n s k e j r e č i n i e , l e b o o n a n e m á k o n k u r e n t a a n i v č a s o v o m a a n i 
v c i t o v o m o h ľ a d e . M a t e r i n s k ý j a z y k j e l e n j e d e n p r e k a ž d é h o 
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č l o v e k a a p r e k a ž d ý n á r o d , a t a k j e m u p a t r í p r v e n s t v o p r e d 
v š e t k ý m i i n ý m i j a z y k m i , 'a t o n a j m ä v p r o t e s t a n t s k ý c h c i r k v á c h , 
s p r a v o v a n ý c h v r e č o v o m o h ľ a d e z á s a d o u d o m á c e j ľ u d o v o s t i . 

T a k t o k a ž d é d ô v o d e n i e s t a r o b y l o s ť o u a t r a d i č n o s ť o u b i b l i -
č i n y j e a l e b o s a m o k l a m o m , a l e b o v e d o m ý m z a v á d z a n í m n e o r i e n ­
t o v a n e j a ľ a h k o v e r n e j p o s p o l i t o s t i . 

T. B.: 
Z N O V A D L H Á K V A N T I T A V S L O V E M Á R I A . 

A k o s a d o z v e d á m e , l i p t o v s k é k a t o l í c k e k ň a ž s t v o n a s v o j e j 
k ň a z s k e j k o n f e r e n c i i v R u ž o m b e r k u z a u j a l o n e g a t í v n e s t a n o ­
v i s k o k d l h e j k v a n t i t e M á r i a v n o v o m v y d a n í P r a v i d i e l s l o v . p r a ­
v o p i s u . N á l e ž i t o s ť d l h e j k v a n t i t y u ž b o l a o d ô v o d n e n á a d o l o ž e n á 
d o k l a d m i z d o b r ý c h s l o v e n s k ý c h s p i s o v a t e ľ o v v č l á n k u , u v e r e j ­
n e n o m v S R ( r o č , V I I I , 6 3 ) , k d e s a t v a r M a r i a s k r á t k o u k v a n t i ­
t o u p o k l a d á z a č e c h i z m u s . S p o m e n u l i s m e a j t e n f a k t , ž e v k a ­
t o l í c k e j s p i s b e t r a d u j e s a o d c h o d n ý t v a r M a r i a s k r á t k y m a c e l ­
k o m d ô s l e d n e . V n á r e č i a c h , p o k i a ľ s m e z i s t i l i l , b ý v a d l h á k v a n ­
t i t a a j e j n á l e ž i t o s ť s a j a s n e u k á z a l a v s ú v i s l o s t i s k a t e g ó r i o u 
o s t a t n ý c h p o d o b n ý c h s l o v c u d z i e h o p ô v o d u n a - i a , p r e v z a t ý c h 
t i e ž z l a t i n č i n y , k t o r é p r e d - i a m a j ú p ô v o d n e o t v o r e n ú s l a b i k u . 
P o d ľ a n á r e č í j e d l h á k v a n t i t a a j v s p i s o v n o m ú z u . T a k ý t o j e a j 
m a r t i n s k ý ú z u s a z a s t á v a l s a h o v ž d y J o z e f Š k u ľ t é t y . S p i s o v n ý 
ú z u s s a u p l a t ň u j e a j v e v a n j e l i c k e j s p i s b e , n a p r í k l a d v R o h á č k o -
v o m 2 p r e k l a d e S v ä t é h o P í s m a ( p ó r o v , z a č i a t o k e v a n j . s v . L u ­
k á š a ) , v J a n o š k o v o m p r e k l a d e L u t h e r č i L o y o l a ? o d S z e b e r é -
n y i h o ( 3 1 , 3 2 , 1 0 3 , 1 0 4 , 1 0 5 , 1 1 6 ) . V t e j t o s p i s b e n a s l o v o M á r i a 
n e v p l ý v a l a č e s k á c i r k e v n á r e č t a k m o c n e , k e ď ž e s a z r i e d k a v e j š i e 
v y s k y t u j e , n a k o ľ k o n i e t m a r i á n s k e h o k u l t u a z a t o s a a j ľ a h š i e 
u j a l a n á l e ž i t á ľ u d o v á d l h á k v a n t i t a . V k a t o l í c k e j s p i s b e t v a r 
M a r i a j e c i r k e v n ý č e c h i z m u s , k t o r ý s a d o n e j d o s t a l v d á v n e j š o m 
č a s e , k e ď e š t e n e b o l o s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , v p l y v o m č e s k ý c h 
k a t o l í c k y c h k n í h s t v a r o m M a r i e a t r a d í c i o u s a u d r ž u j e a ž p o 
n a š e č a s y . M á r n e b y s m e h ľ a d a l i 1 v s t a r š e j s p i s b e d o k l a d y n a 

1 Na západe (Bánovce), v Turci, v Novohrade, v okolí Krupiny a inde. 
2 Plný titul: Svätá biblia čiže celé Sväté Písmo Starého i Nového 

zákona. Preložené z pôvodných jazykov. Praha. Nákladom Biblickej spo­
ločnosti britickej a zahraničnej. 1936. Meno prekladateľa nie je uvedené. 
Takto aj v kanonizovanom preklade (podľa listu sen. Šenšela). 
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M á r i a 3 , Popri forme Mária s dlhou kvantitou je v ľudovej reči 
aj domáca forma s krátkou: Mara, ktorá zaiste prv nemala te­
rajší hanlivý význam, keďže sa v starej slovenčine užívala aj 
na Matku Božiu pri označovaní mariánskych sviatkov4; Mara, 
Malá Mara, Veľká Mara, Siatna Mara, Stepná Mara. V Turci je 
aj farnosť Mara (obec) . 

Na to, že sa v katolíckej spisbe česká krátka kvantita pri 
Maria tak pevne drží, zaiste mala vplyv, i keď azda len ne­
priamo, aj krátka výslovnosť Maria v latinských cirkevných 
piesňach, modlitbách, kde podľa gregoriánskeho spevu padá 
prízvuk na predposlednú slabiku -ri- a predchádzajúca slabika 
Ma- so svojím a ostáva v polohe pred prízvukom, teda je krátka^. 
Odtiaľto sa ľahko preniesla aj do s lovenských cirkevných piesní, 
modlitieb. 

Proti dlhej kvantite Mária sa dôvodí, že je to tvar maďarský. 
Nuž nie je to tvar maďarský, hoci je ako maďarský. Veď stredo­
veká vulgárna latinčina, ktorá bola v tom čase kultúrnym a 
úradným jazykom v celom vtedajšom Uhorsku, kde patrilo aj 
dnešné Slovensko, tvorila jednu oblasť; bola jednotná v skladbe, 
vo výslovnosti a tak zaiste aj v kvantite všetkých latinských 
slov na -ia s predchádzajúcou otvorenou slabikou, do ktorej 
kategórie patrí aj Mária. Takto podľa toho vše tkého cirkevná 
latinčina mala odchodnú krátku kvantitu Maria od vulgárnej 
dlhej. Na to by ukazovalo aj to, že ešte aj dnes kňažstvo je ná­
chylné skorej vyslovovať Maria s krátkou kvantitou odchodné 

3 V bernolákovskej literatúre (Bajza. Daniss. Gazda. Habel, Hulyák, 
Palkovičovo Swaté Písmo) všade som našiel Maria okrem jedného prípadu. 
Nenájsť Mária ani v populárnych spisoch, vydávaných Spolkom sv. Voj­
techa (Kollárov preklad Život Panny Marie. Kačkov Zbožná Maria. Nový 
zákon vo všetkých vydaniach), ani v Katolíckom spevníku, hoci iné cirkevné 
archaizmy sa V ňom opravovaly. Pud aj v cirkevných piesňach spieva 
Mária (loretánske litánie). V novšom čase nájsť Mária v časopisoch Pút­
nik, Serafínsky svet. 

4 V Turci sviatok Narodenia P. M. sa označuje ľudovou formou Mara: 
Po Mare sa smie vypásať statok na celom poli, do Mary každý len na svo­
jom (úzus) . Tak aj u Socháňa v pesničke: Ale počkaj, o svätej Mare, keď 
chudobný pšeničky nažne (Starobylé zvyky 147). Uňho tiež: Malá Mara 
(Narodenie P. M. 8. IX.) chleba dala a Veľká Mara (Nanebevzatie P. M. 
15. VIII.) ho sobrala — popratala. (To znamená, že na Veľkú Maru je 
žatva.) (!)!)), Malá Mara alebo ,.Siatna Mara" (8. septembra) je stredná 
doba siatby oziminy (30). 

5 Možno tak vypozorovať pri gregoriánskom speve loretánskvch litá­
nií, spievaných po latinsky kňazom. 
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od ľ u d o v e j v ý s l o v n o s t i . A z d a t u p ô s o b í v p o d v e d o m í a j c i t o v ý 
m o m e n t a s p o ň k v a n t i t o u s a o d l i š o v a ť od l ' u d o v e j f o r m y M á r i a . 
T e n t o r o z d i e l ľ a h k o v y p o z o r o v a ť a j p r i p r e d m o d l i e v a n í Zdc ravas ' 
M a r i a u k ň a z a a p r i p o k r a č o v a n í ľ u d u v m o d l i t b e : S v ä t á 
M á r i a . . . 

Z t ý c h t o n i e k o ľ k ý c h z j a v o v v i d n o , ž e l i p t o v s k é k a t o l í c k e 
k ň a ž s t v o n i e b e z d ô v o d u s o s v o j e j s t r a n y s a o z v a l o p r o t i n a r u ­
š e n i u p e v n e j t r a d í c i e p r i p í s a n í M a r i a s k r á t k o u k v a n t i t o u . 
O k r e m t r a d í c i e v p í s m e j e t u a j t r a d í c i a v o v ý s l o v n o s t i a z a t o 
t e n t o o d p o r j e c e l k o m p o c h o p i t e ľ n ý , b a p r i r o d z e n ý . T r a d í c i e s a 
n i k d y n e v z d á v a m e ľ a h k o . I d e t u o p r o b l é m v j e d n e j č a s t i s l o ­
v e n s k e j s p i s b y . N o v e c i s a m e j n e b u d e n a š k o d u , k e ď s a o t á z k a 
d l h e j k v a n t i t y p r e t r a s i e a j s t o h t o h ľ a d i s k a . P r a v d a , n e b u d e s a 
m ô c ť r i e š i ť b e z z r e t e ľ u n a r o z š í r e n i e f o r m y M á r i a v n á r e č i a c h , n a 
v ý h r a d n é u ž í v a n i e v k r á s n e j p r ó z e a j e j o p o d s t a t n e n i e v k a t e g ó r i i 
o s t a t n ý c h p o d o b n ý c h c u d z í c h s l o v n a - i a , s p r e d c h á d z a j ú c o u 
o t v o r e n o u s l a b i k o u . L e n p o ú p l n o m v y j a s n e n í o t á z k y d l h e j k v a n ­
t i t y b u d e s a m ô c ť o č a k á v a ť p r i e l o m v t r a d í c i i c i r k e v n e j k a t o ­
l í c k e j s p i s b y p r i k r á t k e j k v a n t i t e M a r i a . 

Ä. Považský i 

ČESKÝ TERMÍN „PROVOZ", „PROVOZNÍ" V SLOVEN­
SKEJ POŠTOVEJ TERMINOLÓGII. 

Azda ani v jednej úradnej terminológii nezanechal po 
sebe český jazyk také stopy, aké v poštovej odbornej ter­
minológii. To preto, že sme nemali v tomto odbore štátnej 
správy vlastnej tradície a hádam aj preto, že sa jej neveno­
valo dosť pozornosti. Ani sa nám nedovoľovalo odchyľovať 
od českej terminológie. Vraj iba tak, ako znie úradný pred­
pis. A ten bol vydaný len po česky. 

Najviac rečových nedostatkov sa ukázalo a nesmyslov 
vyskytlo v snahe prispôsobiť český termín provoz, provozní 
bez uvažovania, či jeho význam, ktorý je v češtine, bude sa 
kryť s významom v slovenčine. Hláskoslovné poslovenčený 
prevoz, prevozný veru nevystihuje ten istý pochop, aký je 
v češtine. Okrem prevoz je ešte aj forma „prevodz", a po­
sledne má byť miesto nich podľa ÚZSP, číslo 14 a 16, zas 
nový termín prevádzka. 
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No pri tvorení a voľbe nových termínov nie je dosť 
české termíny len hláskoslovné poslovenčovať, ale treba aj 
prizrieť na ich význam, a keď nezodpovie, tak hľadať nové, 
ale naozaj zodpovedné. Ak sa takto pozeráme na termíny 
prevoz, prípadne „prevodz", tak dobre neobstoja. 

Český výraz provoz nijako sa nesrovnáva so slovenským 
významom slova prevoz1 {prevozné, prevozom). Všimnime si 
ho u Kukučina: Narastú ti trovy za prevoz vlny (XXVI, 27). 
Tvar prídavného mena prevozný mohol by podľa toho ob­
stáť iba vo význame: môcť nejaký pohyblivý predmet pre­

viezť s miesta na miesto, ako napríklad prevozný telefón alebo 
prevoznú striekačku, kompu, ktoré možno previezť2, prevážať, 
a nie prenášať. Pri tomto chápaní významu slova javia sa 
nesprávne, pre slovenčinu nezodpovedné termíny: prevozný 

úradník, poštové prevozné predpisy, služba v telegrafnom a 
telefónnom prevoze a pod. No o nič lepší nie je ani nový 
volený termín prevádzka: prevádzkový úradník, poštové pre­

vádzkové predpisy, telegrafná stanica s telefónnou prevádz­

kou a iné. Nevystihuje smysel, lebo prevádzka v slovenčine 
značí činnosť: prevádzaŕ nejaký živý tvor, napríklad: Bola 
to pekná prevádzka nevesty z domu rodičov do domu že­
nícha (úzus). Okrivel mi kôň, a ani denná prevádzka mu 
nepomáha (úzus); tak aj u Hviezdoslava: kočiš pohol síc', 
no zľahka len, čajs' kone zatiaľ baviť prevádzkou (III3, 486). 
Pravidlá slov. pravopisu tohto významu nemajú 4. Takto české 
provozní služba (= Befriebsdienst), poštovní (= Post-) nemož­
no preložiť ako prevádzka, prevádzkový, lebo tu vonkoncom 
nezodpovie. 

Teda poštová správa nevolila šťastlivo, keď výraz „pre­
vádzkový" pojala do svojej terminológie vo význame, aký 
v poštovej terminológii nemôže mať. 

1 Za českú predponu pro- v provoz máme v slovenčine zodpovednú 
prie-: prievoz (z neho prievoznik). U Kukučina: čakať na prievoz (XXVII, 
127). 

2 Pórov, pieseň: Prevez, prevez, prievozníčku, mám za vodou fraje-
rôčku.. . 

3 Pórov, smysel vo vetách: nič sa nebál (kohút) sliepky po hradách 
prevádzať (Taj. VI2, 36), ako som ho pri tom prevádzaní držala popod pa-
zúšky, zrazu vyskočil (Šolt. III2, 227), Tak Ich prevádza, až sa nebožiatka 
(štence) zadychčia (IV2, 30). 

4 Na str. 351: "provoz = chod, činnosť, prevádzka. 
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A p o r a d i ť s a d á c e l k o m ľ a h k o . 
M á m e d o b r é , a l e z a b ú d a n é s l o v o premávka, k t o r é v p o š ­

t o v e j t e r m i n o l ó g i i j e d i n e m o ž n o p o u ž i ť v o v ý z n a m e Č e s k é h o 
provoz. P ô v o d o m s v o j í m j e ťo d e v e r b a t í v u m o d s l o v e s a pre­
mávať (premáv+ka). V ý z n a m l e p š i e v y c í t i ť z d o k l a d o v 5 : Pre~ 
mávka m e d z i R a p č i c a m i a H o r i c o u d e j e sa ( K u k . V I I I 2 , 3 7 ) , 
C e l ý ž i v o t s lúž i l i premávke ( f u r m a n i ) (X, 124), R i a d n e j pre­
mávky n i e t o , p a r n í k y n e m a j ú u s t á l e n ý c h l e h ô t p r e s v o j u p l a v ­
b u (XXVII , 12). U v e ď m e k t ý m t o e š t e d o k l a d y z T v r d é h o : 
O b r o v s k é p r e m e n y s t á l y sa v p r i e m y s l e , v premávke a k u -
p e c f v e . — Premávka j e t u ž i v á . P o d chv í ľu n a č i m v y h ý b a ť 
v o z o m . 

A j k e ď p o c h o p s l o v a premávka ú p l n e s a n e k r y j e s č e s ­
k ý m t e r m í n o m provoz, n a k o ľ k o premávka j e v o veľmi ú z k o m 
p r í b u z e n s t v e s o s l o v o m doprava, a l e r o z h o d n e j e b l i ž š í k h ľ a ­
d a n é m u n á š m u p o j m u a k o prevádzka. N i e k d e č e s k é m u t e r ­
m í n u provoz m ô ž e m e c e l k o m v y h n ú ť , n a p r í k l a d v o v e t e : 
P r e d p i s y o p o š t o v e j , t e l e g r a f n e j , t e l e f ó n n e j s l u ž b e , a n i e 
p o š t o v é „ p r e v á d z k o v é " , p r í p a d n e „ p r e v o d z n é * p r e d p i s y ( če s . 
p o š t o v n í p r o v o z n í p r e d p i s y ) , a l e b o a n i „ p r e v á d z a c i e " p r e d ­
p i s y o p o š t o v e j , t e l e g r a f n e j , t e l e f ó n n e j s l u ž b e ; p o š t o v é „ p r e ­
v á d z a c i e " p r e d p i s y . 

I n d e z a s m ô ž e m e premávku ob í sť , a k v e ľ m i n e z o d p o v e d á 
s m y s l u , aj i n ý m i v ý r a z m i , n a j m ä o d s l o v e s a konať, n a p r í k l a d : 
M á m e š t y r i k a t e g ó r i e ú r a d n í k o v : s p r á v n y c h ( s l u ž o b n á t r i e d a 
I .b) , s l u ž b y výkonnej (a n i e „ p r e v á d z k o v e j " ) . . . a t ď . 

T a k t o n a p í š e m e a b u d e m e h o v o r i ť m i e s t o : „ V p i a t o k 
d ň a 5 . j ú l a 1940 b u d e sa konať p o š t o v á , t e l e g r a f n á a t e l e ­
f ó n n a s l u ž b a a k o v o s v i a t o k . P o š t a s a d o r u č í ( p o š t a sa d o ­
r u č u j e ) l e n v m i e s t n o m d o r u č o v a c o m o b v o d e . N i e , ž e „ d ň a 
. . . z a č a l a č i n n o s ť n o v á s m l u v n á s a m o s t a t n á v e r e j n á t e l e f ó n ­
na h o v o r ň a a t e l e g r a f n á s t a n i c a s t e l e f ó n n o u p r e v á d z k o u 
( p r e v o d z o m ) v o b c i . . . " , a l e . . . t e l e f ó n n a h o v o r ň a a t e l e ­
g r a f n á s t a n i c a s t e l e f ó n n o u p r e m á v k o u v o b c i T u r č e k . 

T e r m í n premávka j e z a č e s k é provoz p r e p o š t o v é n á z v o -

5 Pozoruj význam aj pri materskom slovese: A dievča veru, a sedliacke, 
nebude sa chcieť každú chvíľu premávat s miesta na miesto (Taj . VIII , 
5 5 ) , Svet stojí v skupinách, alebo sa sem a ta premáva (Kuk. IV*, 187) ; 
nieto tramvaje, ani veľkého premávania ťažkých vozov (XXVII , 334) , p o 
dlhšom premávaní usadili sa (Taj. 1X2, 14) t 
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s l o v i e n a j p r i j a t e ľ n e j š í a n e b a d a ť t u n i j a k e j n á s i l n o s t i p r o t i 
j a z y k u a j a z y k o v é m u c i t u , a k o j e p r i s l o v e „ p r e v á d z k a " , „ p r e ­
v á d z k o v ý " . 

/. Marfinka: 

C U D Z I E N Á Z V Y Z Á H R A D N Ý C H R A S T L Í N . 

Fazuľa — fazol. Z á ž i v n ú s t r o v u , s t r u k o v i n u , o z n a č e n ú 
v e d e c k ý m m e n o m P h a s e o l u s v u l g a r i s L. , n e v o l á s l o v e n s k ý 
ľ u d j e d n o t n e , l e ž m á n a o z n a č e n i e r a s t l i n y , j e j p o r a s t u , p l o d u 
i v á r e z n e j v i a c t v a r o v , a k o : fazuľa, fizuľa, fizoľa, i s t v r d ý m 

fazuľa, fizula, fizoľa, fizolňa, fasuía, pasula; fazutnišŕe, fa-
zuľnisko, fazuľovina aťď. 

N a S l o v e n s k u d n e s p e s t o v a n á o p í n a v á a k r í č k o v á f a z u ľ a 
p o c h á d z a z J u ž n e j A m e r i k y , a l e m e n o j e n a ň u p r e n e s e n é 
z n e u r č e n e j s t r u k o v e j r a s t l i n y , k t o r ú u ž v s t a r o m v e k u p e s ­
t o v a l i . G r é c i j u o z n a č o v a l i m e n o m <fáo<i/.og, (paaio/.og, R i m a n i a fa-
seíus, phaseolus. T e d a j e j m e n o n i e j e s l o v a n s k é h o p ô v o d u . 
T u n á s n e s m i e m ý l i ť a n i k o n c o v k a -uľa s m ä k k ý m ľ. 

V l a t i n č i n e j e m n o h o s l o v u t v o r e n ý c h z d r o b ň u j ú c o u p r í ­
p o n o u -ula, n a p r . r a s t l i n n é n á z v y : asperula, auricula, befula, 
calendula, campanula, frangula a t ď . N o l a t i n č i n a m á i z o d p o ­
v e d a j ú c u p r í p o n u p r e m u ž s k ý r o d : -ulus, n a p r . aesculus, 
ranunculus a p . P r e s t r e d n ý r o d z a s -ulum, n a p r . foeniculum a t ď . 

U v e d e n á p r í p o n a -ula s a d o s t a l a i d o s l o v a n s k ý c h r e č í . 
A j s l o v e n č i n a m á h o j n e , a t o i d o m á c i c h s l o v , k t o r é s ú u t v o ­
r e n é t o u t o p r í p o n o u , l e n ž e z m ä k č e n ý m ľ, n a p r . bobuľa, cho-
chuľa, krivuľa, rohuľa, sivuľa, vrtuľa a t ď . Ň o u s ú u t v o r e n é a j 
ž e n s k é t v a r y p r i e z v i s k v ľ u d o v e j r e č i u ž í v a n é , a k o n a p r . 
Drienkuľa k m u ž s k é m u p r i e z v i s k u Drienko a l e b o Drienka, 
p o d o b n e Hraškuľa, Chrenkuľa a t ď . T a k é t o m e n á s ú h y p o k o -
r i s t i k á ( l a s k o m e n á ) a u ž z i c h ú z k e j v ý z n a m o v e j s p o j i t o s t i 
s l a t i n s k ý m i z d r o b n e l i n a m i n a -ula j e z r e j m é , ž e v z n i k l ý v p l y ­
v o m l a t i n č i n y , a n i e s ú t o p o z o s t a t k y z r e č o v é h o v p l y v u v a ­
l a š s k ý c h p a s t i e r o v n a S l o v e n s k u . N á š n á h ľ a d p o d p o r u j e aj t á 
s k u t o č n o s ť , ž e s l o v e n č i n a p r e v z a l a c e l ú h ŕ b u t a k ý c h s l o v n a 
-ula z l a t i n č i n y a si i c h c e l k o m u d o m á c n i l a , č o v i d n o aj n a z m ä k ­
č e n í c u d z i e h o / v d o m á c e ľ, n a p r . : lať . scedula — s l o v . ceduľa, fe­
rula — jeruľa, fabula — tabuľa, capitula — kapifuľa, papula — 
papuľa, caepulla — cibuľa, amandula — manduľa, mandľa, ma-
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rilla — maruľa, marhuľa, lavandula — íevanduľa aid. Ďalej ana­
logicky podľa nich z lať. mespiíus — mišpuľa, bakuíus — ba­
kuľa atď. 

Vplyvom skupiny slov na - u ľ a vzniklý aj iné analogické 
formy prispôsobením k domácemu skladu hlások, ako napr. 
z cydonea mala — xôávia näXa je *k'bduňa, po srbsky gduňa, 
po slovensky gdufa, duľa; z cerefolia máme slovinský ťvar 
krebulja, slovenský trebuľa. Medzi ťaké analogické tvary patrí 
aj fazuľa. Vyskytuje sa len v slovenčine popri náležitom 
tvare fazol z latinského phaseolus, ktorý žije napríklad v Prie­
vidzi. Tvary fizuľa, fizoľa, fizolňa so svojím / v začiatočnej 
slabike //- zaiste vzniklý z nemeckého Fisole. 

Takto v slovenčine sú tvary trojakého pôvodu: nále­
žitý fazol z lat. phaseolus, analogicky fazuľa podľa ostatných 
slov latinského pôvodu na -uľa a fizola podľa nemčiny, kde 
je tiež z latinčiny. Tvar fizuľa vznikol krížením, kontaminá­
ciou tvaru fizola a fazuľa. Zo všetkých v spisovnej reči sa 
ujal analogický tvar podľa latinských slov na -uľa s fazuľa. 

NÁREČOVÉ SLOVA A VÝRAZY. 

T u r i e c: 
(Pokračovanie.) 

obajafit, okolkovať: Či fi to povie 
praudu, ten tak obajafi. 

obajatuvaf, do zunovania okolkovať, 
narážky robiť: Toľko obajafuvau, 
ate som ňekceu rozumef. 

obísť, opatriť, ošetriť: Dajme tomu, 
že ochorieš, kto ta obíde? 

obocina, ovocie: Kef ňejesf obocini, 
aj padauki sa vzácne. 

očureni, nevládny, zvädnutý: Kvefi 
sa očurené od horúčosti. 

odhajduchuvaf, odmeniť sa, ledabolo, 
povrchne robiť: Akože sa vám uš 
terás odhajduchujeme, že ste nám 
pomohli. Odhajduchuvau to. ten abi 
sa nepovedalo. 

odisf na zdravú stranu, vyhnúť, ustú­
piť: Odišieu na zdravú stranu, abi 

ňebou svet kom. Radšej chod na 
zdravú stranu. 

oalu, na odiu svetu, na podiv svetu. 
odmäknúťi A. Dobre doja ouce ? B. Po 

daždt odmäkti, takšie sa doja, pri­
budlo im m ľicka. 

odmieňaf sa za blahoželanie na mena 
(aj Bánovce), aj pri rozlúčke s mlá-
denectvom a pri vstupe do man­
želstva so ženáčmi. 

odridať sa, ťarbavo odísť, potlsnúť 
sa z nechutí. (Bánovce.) 

odrezať, ostro odvetiť: Odrezau mu 
i bez noža. (Bystrička.) 

odzvoniť praude, usmrtiť, pochovať 
pravdu: Už viac praudi nemáš, už 
hej odzvoňiti. 

odžrať, zapotrošiť: Uš si aj tú druhú 
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ihlu odžrala — aby hej človek han-
dára držali naporúdzi l 

oýľusnúf, z v ä d n ú ť : Kveti freba poľiať, 
ľebo sa celkom ofľusnufé. 

ojrjrať, n e v ď a č n é n i e č o d a ť , o š o m r a ť . 
Vinuchuje, vinuchuje do nekonečna 
a pofom fo ofrfre. 

ogľambať sa, n a h n e v a ť s a : Hne f sa 
ogľambe, faki zdufeľ. 

ogľiediť, o k l a m a ť , o š u d i ť : Poriadne 
nás ogUediu pri fom predaji,- do-
gľiediť sa, „ z a b a b r a ť s a " (o d e c k u ) : 
Äľe sa dogľieďilol 

ochechula, v e s e l á ž e n a : Taká oche-
chuľa, ustavične sa chichíe. 

ochvejduvaf sa, s t a v a ť s a n a odiii 
svetu t Ochvejduje sa, ako bi bola 
fá najkrajšia, 

okiadzať sa, o s l a v o v a ť , l l c h o t l ť s i : 
Je slávibažní, dá sa okiadzať, a ňief 
za čo. Äľe ho okiadza, abi si ho 
získali f 

okiepiť sa, o b r i a d i ť , o b l i e c ť , u s t r o j i ť 
s a : Musím sa okiepiť, abi som bola 
pekná. ( B á n o v c e . ) 

okresťaňiť sa, o h o l i ť s a : Idem sa dať 
okresťaňiť. ( Ž i d i a n o s i l i b r a d y . ) 

okruhliak — mačacia hlava, v o d o u 
v y h l a d e n ý k a m e ň , ž a b l c a . ( M a r ­
t i n s k é n á m e s t i e b o l o k e d y s i v y ­
d l á ž d e n é okruhliakmi.) 

okulácija, ú r a d n é v y š e t r o v a n i e n a 
m i e s t e : Úrackí boľi na okuíácijí 
sfraňiva f ej lúki. 

omáľať, ž u v a ť b e z z u b o v , o k o t k o v a ť : 
Äk omáľa, f ak omáľa, ríie abi rovno 
povedali, čo kce. — Omáíau tú 
kuoročku, kím ju ňeumamoľiij. 

omieľať, naomieľať, s p o m í n a ť n i e p o 
d o b r o m , o h o v á r a ť : Omieľala ťa po 
celej dedine. 

omíľiť sa, n a ú c h y t k y z a j e s ť s i m á l o 
j e d l a : Trochu sme si zajedľi,- omi-
ľíľi sme sa — množenie ísť daľej. 

opacha, o z r u t a : De sa ľen vzala taká 
opacha, že sa ľedvá cez dvere prace. 

opantať sa, p o v i a z a ť s a , i s ľ u b o m 
p r i p ú t a ť : Opantali sa s ňou a terás 

banuje, že sa dau opantať. ( B á ­
n o v c e . ) 

opcúdziť (ob~) kapustu, opcudzovať, 
o č i s t i ť p r e d p o r e z a n í m : Tú ka­
pustu freba opcúdziť. 

opčamchať, o š ú c h a ť : Ňeopťieraj sa 
o sťenu, šéfku nám hu opčamcháš. 

opčankať, d r a n k a ť : Nekceu som mu 
požičať, aľe ma opčankati. 

opevadlo, o š t a r a , s t a r o s ť , p r á c a : Joj, 
šak som mala toľko opevadía s tým 
deckom í 

opkrafní, a n i d l h ý , a n i k r á t k y : Nosí 
opkrafné sukne. 

opskočná, k r á t k a , i o b r a t n ý : Obliekla 
si opskočnú sukňu; opskočná žena. 

opšiť, o b í s ť : Opšila celú dedinu, za-
kiaľ dostala kvapku mlieka. 

opfiaš, (ob-), ť a r c h a : Chorí človek je 
iním na opfiaš. ( B á n o v c e . ) 

orajani, o t r h a n í : Chodí orajani ako 
dáki tulák. 

osiačeni, n a n i e č o m z a v e s e n ý : Spí-
ľení strom nespadol}, ostali osiačeni. 

oskomľini, s f ŕ p n u t é z u b y : Po fom 
vine cíťim, ako bi mi boľi oskom­
ľini na rásfľi. 

ostať na fom, d o h o d n ú ť s a : Osfaľi 
zrne na fom, že . . . 

ošatka, l y k o v ý k ô š , i n á č e k r e p t ú c h 
p r e k o n e i f i l f a s ( o b e z n e m . ) . 

ošemefa ( n a d á v k a ) : Ti ošemefa bláz­
nivá, kecca ňehambiš jazik vipľa-
zuvať. 

ošemetní, p o d v o d n ý : lá naša starej-
šia ošemetná žena, z mladého dioij-
čaťa urobila žieňa. ( Z n á m y p o p e v o k 
p r i z a č e p č e n í v T u r c i a L i p t o v e . ) 

ošívať sa, v y h o v á r a ť s a : Muožeš sa 
ošívať, koľko kceš, neveríme ťi. 

ošmrhľif, o p á l i ť : Ošmrhlíu si vlasi od 
horiacej sviece. I v p r e n e s e n o m 
s m y s l e : o k l a m a ť s a , o p á l i f s a : 
Ošmrhľiu si krídelká. 

ošťafá sťena, sťena sa ošfiava. m o k r á : 
To je bívaňiej hej > oblok uplakaní, 
sťena ošťafá. 

ošvábiť, o s t r i h a ť d o h o l a , i o k l a m a ť : 
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Dám sa ošvábif. ( S l o v á c i n o s i l i 
d l h é v l a s y . — Š v á b i s a s t r i h a l i . ) 
Taki klamár, nedám sa mu ošvábif. 

ofjeľaf ( l i t . o d p e ľ a ť ) , s t r a t i ť , p o d i e ť , 
z a p o t r o š i ť , i l a c n o p r e d a ť : Ďeže 
som si okuliare o f je lala? Nebolo 
kupcou, museu som o f poli zadarmo 
kone offeľaf. 

otktajduša, č l o v e k , k t o r ý v š e t k o k l i a t ­
b o u od fa j í . 

odpásf, z a p o t r o š i ť : Ďeže sfe mi od-
pásti tie nožnice. ( B á n o v c e . ) 

ofšeliňekuľ, o d v š a d i a ľ : Prišli hostia 
oŕšeliňekaľ. 

oťrmanit fodf-J, z b a v i ť s a v o ľ a č o h o , 
p r e d a ť : Ľedvou som f o ofrmaňiu. 

otfiahnuf sa, p r e d ĺ ž i ť s a : Ďeň sa 
nám offiahou, zamrkfí zrne na poli. 

otvorení, ú p r i m n ý , b e z p r e t v á r k y : 
Otvorení človek povie ždi, čo má 
na srfci. 

ovádzat, v y h r e š i ť , k a r h a ť : Čože ma 
máš fotko ovádzat, ani pámboch vie 
čobi som čo urobiu. 

oval, o k r u c h : Dala mu gazďiná oval 
chteba a čambu mäsa. 

ozembuch, o š e m e t n í k , v e t r o p l a c h , 
k t o r ý p o v i e p r a v d u , k e ď s a p o ­
m ý l i : To je len takí ozembuch, búcha 
dve na tri. 

pačmaga ( n a d á v k a ) , s a m o p a Š n é , d o ­
t i e r a v é d i e ť a . 

padauki, p r v é n a p a d a n é o v o c i e , k e ď 
s a s t r o m č i s t í ; i g r m a n i : Ke f neje s f 
lepšej obocini, aj padauki sa vzácne. 

pahltňik, p a ž r a v e c : Taki pahltňik, 
pohlfau bi šéfko, čo vidí. ( B á n o v c e . ) 

pajda, maškrŕnica: To je ten taká 
pajda, tá ti hocičo ňezopchá. 

pajzom, b e z v á ž e n i a , m e r a n i a a p o ­
d r o b n é h o j e d n a n i a p r i p r e d a j i a 
k ú p e : Predali som pajzom, čo mi 
ostalo. Zjednali zrne robotu pajzom. 

pančiafko, d i e f a , s v o j m u s t a v u n e ­
p r i m e r a n e v y f i n t e n é : Videli ste to 
kedi — také pančiafko! 

papa, h u s t á p o l i e v k a : Či je to po-
liouka? To je taká papa. 

papľuch, d o t i e r a v ý c h l a p e c : Ľedvou 
ho videf od zeme a ako sa ti po­
staví — taki papľuch l 

paskuda (paskudňík) ( n a d á v k a ) , s a m o -
p a š n ý č l o v e k : Do šefkého sa mieša 
— taká paskuda. 

paškál, n e p o r i a d o k : Ňerop paškál f 
päta, f pätách zodraf, d á v n o v e d i e ť , 

s k ú s i ť : Nepoúčaj ma, ja som to 
už dávno f pätách zodrau. 

pečúc h ( n a d á v k a ) , p o v a ľ a č : Ti pečúc h 
na peci vivátani! 

peroruvat, m n o h o a c h y t r o h o v o r i ť : 
Neperoruj toľko f Peroruje, ako bi 
hrachom sipau. ( P e r o r á c i a = r e č ­
ň o v a n k a n a e x á m e n e . ) 

pichnú f, d a ť n e p o z o r o v a n e : Zafše mu 
pichla pár grajciarou, čo otec ňe-
videu. 

pijak, d r u h v š í u o v i e c . 
píl}f hlavu, v ý č i t k y r o b i ť : Hlavu mu 

piR, že zrne hu nevídali, 
pišná dierka, p r i e d u š n i c a : Zapadlo 

mu do pišnej djerki. 
pif po cverňičke, t e n k ý m d ú š k o m : 

Pije po cverňičke, kef je voda ako 
žeriau. 

plahočif sa, ť a ž k o r o b i ť : Celí živffot 
ten plahočiu a ňič ňenagazduvau. 
Račej smrť, ako sa takto plahočif. 

plánka, plánky, b r v i e n k a n a m a š t a ľ ­
n e j m o s t o v i n e . ( N a B y s t r i č k e : 
sldzaje.) 

ptantaf sa, m o t a ť s a : Ptance sa v daždi, 
nie abl v suchu sedeu. 

plátno bietif, b i e l e p á s y , k e ď s a n a 
j a r s n e h t o p í : Na hoľách uš plátno 
bieta. 

ptefie sa mi na jaziku, m ä t i e s a m i 
v p a m ä t i : Zen sa mi tak ptefie na ja­
ziku a nedajbože si na to spomňief. 

ptušfif, p r š a ť , d l h o s a l i a ť d á ž ď , i 
p o v y t r e z v e n í z l e s a cí t iť , m a ť z l ú 
c h u ť : Kef vitrezveu, p tuš f í mu 
v hrdle. 

pľušfovnik, o d d a ž ď a p r e m o k n u t ý : 
Prišieu mokrí od dažďa ani pľuš­
fovnik. ( P o k r a č o v a n i e . ) 
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Z P R Á V Y. 

K A N C E L Á R I A S L O V N Í K A J A Z Y K A S L O V E N S K É H O . 

P r i M a t i c i s l o v e n s k e j n e d á v n o s a z a l o ž i l a K a n c e l á r i a S l o v n í k a 

j a z y k a s l o v e n s k é h o . J e j ú l o h o u b u d e p o k r a č o v a ť v p r á c i , k t o r á s a u ž 

a j d o t e r a z k o n a l a v J a z y k o v o m o d b o r e M S , t . j . s ú s t a v n e s h r o m a ž ď o v a ť 

l á t k u p r e v e ľ k ý . . S l o v n í k j a z y k a s l o v e n s k é h o ' " a n a z á k l a d e m a t e r i á l u , 

k t o r ý b o l u ž s o s b i e r a n ý a b u d e e š t e v n a j b l i ž š o m č a s e d o p l n e n ý , p r i p r a v i ť 

f r a z e o l o g i c k ý a g r a m a t i c k ý s l o v n í k s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . T o h t o c i e ľ a c h c e 

t a k d o s i a h n u ť , ž e b u d e p o d v e d e n í m p r o f e s o r o v A n t o n a J á n o š í k a a E u g e n a 

J ó n u s v o n k a j š í m i p r a c o v n í k m i ď a l e j e x c e r p o v a ť d o b r ý c h s l o v e n s k ý c h a u t o ­

r o v , s p r a c ú v a ť d o t a z n í k o v ý m a t e r i á l m a t i č n ý z o s l o v e n s k ý c h n á r e č í a p o ­

t r e b n é v e c i , n a j m ä z r o z l i č n e j t e r m i n o l ó g i e z i s ť o v a ť n o v o u d o t a z n í k o v o u 

a k c i o u . 

D o t e r a z v J a z y k o v o m o d b o r e ( v t o m j e a j m a t e r i á l o d J . G . K o n u š a ) 

a v K a n c e l á r i i b o l o e x c e r p o v a n ý c h v y š e 2 0 0 k n í h s l o v e n s k ý c h s p i s o v a t e ľ o v 

z h r u b a 1 3 0 . 0 0 0 l í s t k o v . H m o t n ý n á k l a d n e s i e i ď a l e j p o n e s i e M a t i c a s l o v e n ­

s k á , t a k ž e i m a t e r i á l a p r í r u č n á k n i ž n i c a p o m o c n e j v e d e c k e j l i t e r a t ú r y 

a k n i ž n i c a t e x t o v b u d e j e j v l a s t n í c t v o m , p r a v d a . K a n c e l á r i i n a t r v a l o s v e -

r e n ý m . 

7J Kancelárie 8J8. 

R O Z L I Č X O S T I. 

účas t inárska spoločnosť • účast inná spoločnosť. — U n i v . p rof - D r . J . 
F u n d á r e k u p o z o r ň u j e r e d a k c i u S R , ž e t e r m í n . . ú č a s t i n á r s k a s p o h x ' n o s ť " 
( P r a v . s l o v . p r a v o p i s u 4 1 5 ) n e v y h o v u j e s h ľ a d i s k a p r á v n e j t e r m i n o l ó g i e , 
l e b o n e j d e o s p o l o č n o s ť ú č a s t i n á r o v , t . j . o s p o l o č n o s ť , s k l a d a j ú c u s a z ú -
č a s t i n á r o v , l e ž o s p o l o č n o s ť „ n a ú č a s t i n y " , t . j . o s p o l o č n o s ť , z á k l a d n ý k a ­
p i t á l k t o r e j j e r o z d e l e n ý n a ú č a s t i n y . N e m c i n e h o v o r i a . . ^ lAŕ i 'owí7 /c? igese l l -
s c h a f t " , l e ž Aktiengescllschaft, a n i M a ď a r i ..rčszvčnyestársaság", a l e rész-
vénytársaság. T e d a n i e „ ú č a s t i n á r s k a s p o l o č n o s ť " , a l e účastinná spoločnosť. 

S p r á v n e . V B á n o v c i a c h e š t e p r e d v o j n o u b o l a Obchodná účastinná spo-
ločnost ( = k o n z u m ) , a n i e „ ú č a s t i n á r s k a " . Red. 

zap la t i ť na rad zap la t i ť na p r í k a z . — N a s t r . 354 n o v ý c h P r a v i d i e l 
s l o v . p r a v o p i s u s t o j í : ( „ z a p l a ť t e n a r a d " = z a p l a ť t e n a ú č e t ) . T o z n a m e n á , 
ž e m o ž n o v t o m t o p r í p a d e p o u ž i ť s l o v a účet v o v ý z n a m e rad. T o j e m ý l k a , 
l e b o na rad z n a m e n á na príkaz ( p ó r o v . f r . á ľordre. n e m . an die Order, 
s p a n , a la orden, a n g l . to the order, m a ď . rendeletére, l a t . ad dispositio-
nem,); z a p l a t i ť n a príkaz v o ľ a k o h o j e n i e l e n b a n k o v o - t e c h n i c k y , l e ž a j 
p r á v n i c k y c e l k o m i n é , a k o z a p l a t i ť na j e h o účet. — T a k t o a j v I . r o č . 
S R , s t r . S!) p o d z n a k o m — t r i — . K t e r m í n u na príkaz s a e š t e v r á t i m e 
s j a z y k o v e j s t r á n k y . 

pr is túpiť a pr is túpiť . — Z t ý c h t o k v a n t i t a t í v n y c h d v o j í c v P r a v i d l á c h 
s l o v . p r a v o p i s u j e u v e d e n ý l e n t v a r pris'úpiť. z č o h o m n o h í m y l n e s ú d i a , ž e 
d r u h ý t v a r pristúpiť j e n e s p r á v n y , h o c i j e m e d z i o b i d v o m a t a k ý o d c h o d n ý 
v ý z n a m , a k o a j p r i k v a n t i t a t í v n y c h d v o j i c i a c h z á k l a d n é h o s l o v e s a : stúpiť 



— stupit, k t o r é s ú v P r a v i d l á c h s l o v . p r a v o p i s u . A k j e s p r á v n a k v a n t i t a t í v ­
n a d v o j i c a s o d c h o d n ý m v ý z n a m o m p r i z á k l a d n o m s l o v e s e , t a k j e a j p r i s l o -
ž e n i n e . V o b i d v o c h p r í p a d o c h i d e o t a k ý i s t ý k v a n t i t a t í v n y z j a v , t a k é k v a n ­
t i t a t í v n e d v o j i c e , a k o p r i bieda—beda, kôstka—kocka; hybaj (sa)—hybaj, 
vitaj — vitaj a t ď . S é m a n t i c k ý r o z d i e l m e d z i f o r m a m i stúpit — stupit a 
pristúpit — pristúpiť j e v n á r e č i a c h a a j v l i t e r á r n y c h d i e l a c h , n a p r í k l a d : 
stúpit d o p o c t i v o s t i ( J é g é , W . I e g e n d a 2 1 7 0 ) — n a k t o r ú ž e n o h u stupit 
( T a j . X I I , 1 5 7 ) ; pristúpit k o l t á r u ( ú z u s ) — pristúpil n a m u c h u ( H v i e z . 
I I I 3 , 9 6 ) . 

Č í t a l som v G a r d i s t u = v G a r d i s t o v i . — S R u p o z o r ň u j ú , ž e v S l o v e n -
s k e j p o l i t i k e u ž í v a j ú l o k . „ v G a r d i s t u " . T e n t o t v a r j e a n a l o g i c k y u t v o r e n ý 
p o d ľ a v Slováku. L e n ž e t u n á k o n c o v k a -u n i e j e n a m i e s t e , l e b o t á b ý v a 
p o h r d e l n ý c h s p o l u h l á s k a c h a t a k b y s m e o č a k á v a l i p o t o m -e . A l e t á z n e j e 
c u d z o , k e ď ž e v š e t k y p o d s t a t n é m e n á n a -a z a k o n č e n é m i e s t o p r v o t n e j k o n ­
c o v k y -e m a j ú v š a d e p r e v z a t ú , n o v š i u k o n c o v k u -ovi, t e d a z a t o a j v Gar­
distovi. K r á t k a l o k . k o n c o v k a -e u d r ž u j e s a p r i o s t a t n ý c h m u ž s k ý c h ž i v o t ­
n ý c h , a k s a n i m i o z n a č u j ú l e n n e ž i v é v e c i ( m e n á m i e s t , s v i a t k o v ) : v Mar­
tine, v Mikuláši, o Jáne, o Petre Pavle a p . , a l e o Jánovi, Michalovi, Mar­
tinovi. 

K l e b e t n ý m u ž horší če r ta = horší od č e r t a . — T a k t o v N o v o m s v e t e 
( č í s . 3 1 , s t r . 2 2 ) . P r i t e j t o v ä z b e v i d i e ť ú p a d o k j a z y k o v é h o c i t u . V s l o v e n ­
č i n e p r i 2 . s t u p n i n e p o r o v n á v a m e h o l ý m g e n i t í v o m , a l e k n e m u t r e b a p r i ­
l o ž i ť p r e d l o ž k u od. T a k é t o p o r o v n á v a n i e n i e j e g e r m a n i z m u s , z a a k ý h o 
p o k l a d a l i v p o p r e v r a t o v ý c h š k o l á c h a z d a l e n z a t o , a b y s a ľ a h š i e m o h o l 
u j a ť č e s k ý s p ô s o b p o r o v n á v a n i a s h o l ý m g e n i t í v o m . 

N a s t r á ž ! — P o z d r a v e n i e Na stráž! j e p r i m e r a n é k n a š i m p o h n u t ý m 
č a s o m , k e ď o z a j t r e b a b y ť n a s t r á ž i . N i e j e t o v ý r a z c e l k o m n o v ý ; u ž d á v ­
n e j š i e s a n í m p o v z b u d z o v a l i n a š i S l o v á c i p r o t i n á r o d n é m u z l u , a k o a j 
Č e b r a t s k ý v b á s n i : Na stráž! s o z a č i a t k o m : Na stráž! K r e s ť a n k a ž d ý na 
stráž!... ( T r a n o v s k ý , e v a n j e l i c k ý k a l e n d á r n a r o k 1 8 9 7 , s t r . 4 ) . T e d a t e n t o 
p o z d r a v , v y j a d r u j ú c i p o v z b u d e n i e k b d e l o s t i , n i e j e b e z t r a d í c i e . U p o z o r ­
ň u j e m e e š t e , ž e o d p o v e ď n a p o z d r a v e n i e Na stráž! j e Stráž! ( P o z r i P r a ­
v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u 3 9 0 . ) 

Rozsutec = Razsutec . — V r c h , k t o r ý s a v o l á v o s v o j o m o k o l í Raz-
sutec, b o l č e s k ý m i t u r i s t a m i p r e k r s t e n ý n a „ R o z s u t e c " p o d ľ a č e s k é h o 
h l á s k o s l o v n é h o s y s t é m u , l e b o t a k t o ž i a d a l a i s t á s n a h a p r i b l i ž o v a ť a j 
m e n á h ô r ( t o p i k á ) k č e š t i n e . A j p o s l o v e n s k o m p r e v r a t e č e s k á f o r m a o s t á ­
v a n a š k o d u s t r e d o s l o v e n s k e j s p r e d l o ž k o u raz-. A n i b y s m e : s a n e s t a v a l i 
p r o t i t v a r u Rozsutec a h o c h c e l i n a s i l u p o s l o v e n č o v a ť , k e b y v d a n o m p r í ­
p a d e i š l o o z á p a d o s l o v e n s k ú f o r m u s roz-, h o c i s a ú p l n e r o v n á č e s k e j . P r i 
z a c h o v á v a n í t o p o g r a f i c k ý c h n á z v o v t r e b a b y ť ú z k o s t l i v ý m , l e b o v ň o m s a 
s k r ý v a n e r a z d ô l e ž i t ý d o k l a d n i e l e n f i l o l o g i c k ý , a l e a j h i s t o r i c k ý . K l u b 
s l o v . t u r i s t o v m a l b y n a l i e h a ť , a b y p ô v o d n é m e n o v r c h u b o l o v r á t e n é . 

budúcne — na budúce. — A j p o d ľ a t v o r e n i a p r í s l o v k a „ b u d ú c n e " n i e 
j e s l o v e n s k á . V s l o v e n č i n e s a v ô b e c n e t v o r i a p r í d a v n é m e n á z k m e ň a z p r í ­
t o m n é h o p r í č a s t i a p r í p o n o u -ný. T i e , č o s a v y s k y t u j ú , sú p r e v z a t é z č e š t i n y , 
a k o j e vrúcny, u ž í v a n ý v c i r k e v n e j r e č i : vrúcna l á s k a , vrúcne B o h a p r o s i ť , 
i n á č z a ň j e h o r ú c i : horúca l á s k a a p . T a k t o j e z j a v n é , ž e p r í s l o v k a budúcne 
j e č e c h i z m u s a z a t o v ž d y d ô s l e d n e t r e b a z a ň u u ž í v a ť v ý r a z na budúce, 
t . j . č a s y . P r a v d a , a j budúcnost j e č e s k é s v o j í m p ô v o d o m , a l e p o t r e b n é a 
u ž a j c e l k o m v ž i t é k n i ž n é s l o v o . 

stároč ie = s toroč ie . — O b i d v e s l o ž e n i n y s ú t v a r o v é . P r i s l o ž e n i n e 
storočie j e p r v ý č l e n t v a r j e d n o t n é h o č í s l a a p r i „ s t á r o č i e " m n o ž n é h o č í s l a . 
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V s l o v e n č i n e n e p o z n á m e s l o ž e n i n y , k d e b y b o l p r v ý č l e n m i e s t o j e d n o t n é h o 
v m n o ž n o m n o m i n a t i v e , a k o v p r í p a d e „ s t á r o č i e " . T u j e z a i s t e č e s k ý v p l y v 
f o r m y staletý a staleti. N a s p r á v n o s ť s l o v e n s k é h o t v a r u storočie u k a z u j e 
a j t v a r p r í d a v n é h o m e n a storočný a a j o s t a t n é s l o ž e n i n y p r í d a v n é h o m e n a 
-ročný, p r i k t o r ý c h t i e ž p r v o u č a s ť o u j e z á k l a d n á č í s l o v k a : dvaročný, tri-
ročný, štyriročný, päfročný... a t ď . 

pred n e d á v n o m = nedávno. — Nedávno j e m e n n ý t v a r p r í d a v n é h o 
m e n a . k t o r é h o s a u ž í v a v o f u n k c i i p r í s l o v k y č a s u . I d e t u o z m e r a v e n ý t v a r , 
k t o r ý n e t v o r í i n s t r u m e n t a l j e d n . č í s l a s p r e d l o ž k o u , a k o a n i o s t a t n é p o ­
d o b n é z m e r a v e n é f o r m y s o z á p o r o m n e - : ďaleko — neďaleko, darmo — ne-
darmo, možno — nemožno, treba — netreba, načim — nenačim a t ď . P o d ľ a 
t ý c h t o d á s a s ú d i ť , ž e a n i z á p o r o v ú f o r m u nedávno n e m u s í m e z r o v n a p o ­
k l a d a ť l e n /.a p r i a m u m e n n ú f o r m u k nedávny, l e ž a j z a j e d n o d u c h ú z á p o ­
r o v ú f o r m u k u k l a d n e j dávno: nedávno. V e ď č a s t o s a u ž í v a z a z á p o r o v é 
m e n n é f o r m y k l a d n ý c h m e n n ý c h f o r i e m s o z á p o r o v ý m p o m o c n ý m s l o v e ­
s o m , n a p r . : T o nie je t a k ďaleko = T o j e neďaleko o d n á s , E š t e n e b u d e 
ďaleko a p . T a k t o a j f o r m a nedávno, či u ž v z n i k l a k o n t a m i n á c i o u o b i d v o c h 
s p ô s o b o v , a l e b o j e l e n z á p o r o v á f o r m a k dávno, j e n a t o ľ k o z m e r a v e n á , ž e 
o k r e m g e n . donedávna n e m á i n ý t v a r , t e d a a n i m e n n ú f o r m u i n š t r u m e n -
t á l u j e d n . č í s l a s p r e d l o ž k o u pred: „ p r e d n e d á v n o m " . J e t o n o v o t v a r a s i 
p o d ľ a č e š t i n y . S l o v e n s k é n á r e č i a p o z n a j ú l e n nedávno a dávno. T a k ý j e a j 
ú z u s u d o b r ý c h s p i s o v a t e ľ o v . 

sve te ľný s v e t e l n ý . — T u d o m ý l k y p r i v á d z a v ý s l o v n o s ť a p í s a n i e 
c e l e j p r í p o n y -teľný, k t o r o u s a t v o r i a d e v e r b a t í v a : neuveriteľný — neuveril, 
raniteľný a p . V p r í p a d e svetelný j e t v r d é l, l e b o n e i d e t u o p r í p o n u d e v e r -
b a t í v -teľný, a l e l e n -ný, k t o r á s a p r i k l a d á k u k m e ň u p o d s t a t n é h o m e n a 
svetlo, k o n č i a c e h o s a n a t v r d é l, t e d a svetl(o) +ný > *svetlný a s v k l a d ­
n ý m e svetelný. I d e t u o t v r d ý v z o r mesto a z a t o o s t á v a t v r d é l a j v p r í d a v ­
n o m m e n e . P r a v d a , a k s a m ä k k ý m ľ z a k o n č u j e k m e ň p o d s t a t n é h o m e n a 
( m ä k k ý a - k m e ň ) , t a k p r í d e ľ a j p r e d p r í p o n u -ný, n a p r í k l a d : nedeľa — 

nedeľný. Z a t o n i e : „ s v e t e ľ n é " o b r a z y ( N o v á ž e n a , I I I . r o č . č . 3 9 , s t r . 1 2 ) , 
l e ž : svetelné. 

P o d o b n e a k o svetelný j e a j pravidelný o d pravidlo, k d e j e v p r í p o n e 
-dlo t i e ž t v r d é l. 

Výs lovnosť slova M a r t i n , m a r t i n s k ý . — V P r a v . s l o v . p r a v o p i s u ( 4 1 4 ) 
p r i h e s l e T u r č i a n s k y S v . M a r t i n j e p o z n á m k a : (vyslov m a r ť i n ) . N o n a 
v e ľ k e j č a s t i s t r e d n é h o S l o v e n s k a v l a s t n é m e n o Martin s a v y s l o v u j e s t v r ­
d o u s l a b i k o u -ti-, t e d a a k o -ty-, b a v n á r e č i a c h , k d e j e z m e n a y > e ( n a p r . 
ryba > reba), z m e n i l o s a a j t o t o s l o v o n a Marten; j e a j p r i e z v i s k o Ma.r-
lenus. P r i m i e s t n o m n á z v e Turč. 8v. Martin m á l o k e d y v y s l o v u j e S l o v á k 
z o s t r e d n é h o S l o v e n s k a s l a b i k u -ti- m ä k k o . K e ď ž e s t r e d o s l o v e n s k á v ý s l o v ­
n o s ť j e z á k l a d o m s p i s o v n e j , m a l a b y b y ť p o d ľ a n e j s p r á v n a v ý s l o v n o s ť Mar­
tin, martinský s t v r d ý m -ŕ-. Z á p a d o s l o v e n s k á m ä k k á v ý s l o v n o s ť b y o b s t á l a 
l e n n a z á p a d o s l o v e n s k o m t v a r e s d l h o u k v a n t i t o u -in: Martin ( p o r . S R , 
V I I I , 1 4 5 ) , n a s t r e d o s l o v e n s k o m t v a r e s k r á t k o u : Martin n i e . Martin s m ä k ­
k o u v ý s l o v n o s ť o u j e v l a s t n e s t r e d o s l o v e n s k ý t v a r , a l e s o z á p a d o s l o v e n s k o u 
m ä k k o u v ý s l o v n o s ť o u . T a k á t o v ý s l o v n o s ť S l o v á k o m z o s t r e d n é h o S l o v e n s k a 
v i d í s a č e s k á . E, J. 

R e d i g u j e A N T O N J Á N O Š Í K s J O Z E F O M Š K U L T É T Y M . 

V y d a n i e M a t i c e s l o v e n s k e j v T u r č i a n s k o m S v . M a r t i n e . 

T l a č í N o v á k m f h t l a č i a r e ň T T u r č i a n s k o m S T . M a r t i n e . 
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(Kmeť, Veleba Sitna 41), orný23, píesný24, podkopný, podkop-
nik25, prajný, dobroprajný, neprajný, neprajník, predsedník26, 
rezný21, rezno, rezník, skladný28, skladné, neskladný, spovedný29 

(otec), spovedník, (né)sprafný, nespratník30, trepofný31, trestný, 
vonný32, sladkovonný, (nz)zmerný33, nezmemosf, zodpovedný, 
zodpovednosť, nezodpovedný, žerný34, žierny, obžerný. 

Formy berný, -dajný, nedbajný, prajný, žerný sa utvorily 
z prítomníkového kmeňa; vznik formy žierny dá sa vysvet­
liť z neurčitkového kmeňa, nevokalizovaného žbr+hný (zo 
žbrati), kde sa bol predpokladaný prízvučný t vokalizoval 
na ie, ako v prípade šiel (< šbdťb), alebo tiež predĺžením 
pôvodného e v é a ďalším rozšírením v ie vplyvom dvoj-
hlásky ie v tom istom koreni žier- iteratív vyžierať, sožierať. 

c) od slovies s kmeňotvornou príponou prítomníkovou 

23 Výstižný doklad u Fándliho: Hák ostrí, mesto spodného orného 
Zeľeza (Piľní Hospodár II, 275). 

24 Doklad z Hviezdoslava ukazuje na deverbatívum: A očujete piesne 
v plesnom kriku (114, 102). 

25 u Hviezdoslava: zachvel sa Olymp pod prácou v katakombách 
tých poäkopnikov verných (III3, 196). 

26 Deverbatívum predseda (pórov, štebotá od štebotat, frfota od frfo-
tat) po prevrate celky vy tislo predsednika: Na pravo predsednika... vez­
me slovo predsedník (Kal. Reštavrácia3, 90), odpovedal predsedník... za­
volal predsedník... slovo predsedníkovo... Predsedník povedal (91), Ka-
raffa bol nielen predsedníkom (Jánošík 98). 

27 U Zátureckého: Má rez. Je rezný, rezký človek (29), u Bodického: 
reznými poznámkami zavracali pánov (313), rezníky slaniny (Rázus, Svety, 
112, 36), mňa si za rezníka vyvolili, za vražedníka (Hviez. XIV, 326); v Bá­
novciach rezník = židovský rituálny mäsiar. 

28 Podľa dokladov dá sa súdiť, že je to domáce slovo: Zato sú chlapi 
skladní, urastení (Kuk. XV, 224), vyjadruje s a . . . skladnými vetami (Podj. 
III, 104). 

29 Spovedník smelo možno pokladať za deverbatívum, hoci spovedný 
veľmi nie. 

30 Ondrejov: Bezočivý národík nespratníkov (Zbojnícka mladosť 17). 
31 Asi umele utvorené: S trepotným... srdcom prišiel (Vaj. II, 45) . 

(Citované podľa Bežovho vydania.) 
32 Azda možno pokladať za deverbatívum: Sťa nebeskou rosou laho-

dive prítulných vonných večerov (Podj. I, 5 ) ; istejšie pri složenine sladko­
vonný, 

33 Od slovesa zmerať, u Hollého: na nezmernú Učenosť (zwazek I, 
102), twoge nezmerné Zásluhi (106), zraky dostaly hĺbku nezmernú (Vaj. 
II, 83). Nesmierny je knižné z českého nesmírný. 

34 Doklad žerný je z Turca od abiturienta Šmála, rodáka z Daňovej: 
žerné prasce. (Od neho aj ostatné doklady z Daňovej.) Na západe: žierne 
prasce (Bánovce). Fándli: obžernému Boháčowi (II, 319). 
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